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TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The States concluding this Treaty, hereinafter referred to as the “ Parties
to the Treaty »,

Considering the devastation that would be visited upon all mankind by a
nuclear war and the consequent need to make every effort to avert the danger
of such a war and to take measures to safeguard the security of peoples,

Believing that the proliferation of nuclear weapons would seriously
enhance the danger of nuclear war,

111 conformity with resolutions of the United Nations General Assembly
calling for the conclusion of an agreement on the prevention of wider dis-
semination of nuclear weapons,

Undertaking to co-operate in facilitating the application of International
Atomic Energy Agency safeguards on peaceful nuclear activities,

Expressing their support for research, development and other efforts to
further the application, within the framework of the International Atomic
Energy Agency safeguards system, of the principle of safeguarding effectively
the flow of source and special fissionable materials by use of instruments and
other techniques at certain strategic points,

Affirming the principle that the benefits of peaceful applications of
nuclear technology, including any technological by-products which may be
derived by nuclear-weapon States from the development of nuclear explosive
devices, should be available for peaceful purposes to all Parties to the Treaty,
whether nuclear-weapon or non-nuclear-weapon States,

Convinced that, in furtherance of this principle, all Parties to the Treaty
are entitled to participate in the fullest possible exchange of scientific
information for, and to contribute alone or in co-operation with other States
to, the further development of the applications of atomic energy for peaceful
purposes,

Declaring their intention to achieve at the earliest possible date the
cessation of the nuclear arms race and to undertake effective measures in
the direction of nuclear disarmament,

Urging the co-operation of all States in the attainment of this objective,

Recalling the determination expressed by the Parties to the 1963 Treaty
banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer space and under
water(!) in its Preamble to seek to achieve the discontinuance of all test
explosions of nuclear weapons for all time and to continue negotiations to
this end,

Desiring to further the easing of international tension and the
strengthening of trust between States in order to facilitate the cessation of
the manufacture of nuclear weapons, the liquidation of all their existing

(1) Treaty Series No. 3 (1964), Cmnd. 2245.
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stockpiles, and the elimination from national arsenals of nuclear weapons
apd the means of their delivery pursuant to a Treaty on general and complete
disarmament under strict and effective international control,

Recalling that, in accordance with the Charter for the United Nations,(?)
States must refrain in their international relations from the threat or use
of force against the territorial integrity or political independence of any
State, or in any other manner inconsistent with the Purposes of the United
Nations, and that the establishment and maintenance of international peace
and security are to be promoted with the least diversion for armaments of
the world’s human and economic resources,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Each nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to transfer
to any recipient whatsoever nuclear weapons or other nuclear explosive
devices or control over such weapons or explosive devices directly, or
indirectly; and not in any way to assist, encourage, or induce any non-
nuclear-weapon State to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, or control over such weapons or explosive
devices.

ARTICLE 11

Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to
receive the transfer from any transferor whatsoever of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices or of control over such weapons or explosive
devices directly, or -indirectly; not to manufacture or otherwise acquire
nuclear weapons or other nuclear explosive devices; and not to seek or
receive any assistance in the manufacture of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. :

ArTicLE 111

1. Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency(®) and the
Agency’s safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the
fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a view to
preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards
required by this Article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any
principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this Article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such State,
under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere.

() Treaty Series No. 67 (1946), Cmd. 7015.
(3) Treaty Series No. 19 (1958), Cmnd. 450.
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2. Each State Party to the Treaty undertakes not to provide: (a) source
or special fissionable material, or (b) equipment or material especially
designed or prepared for the processing, use or production of special
fissionable material, to any non-nuclear-weapon State for peaceful purposes,
unless the source or special fissionable material shall be subject to the
safeguards required by this Article.

3. The safeguards required by this Article shall be implemented in a
manner designed to comply with Article IV of this Treaty, and to avoid
hampering the economic or technological development of the Parties or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
the international exchange of nuclear material and equipment for the
processing, use or production of nuclear material for peaceful purposes in
accordance with the provisions of this Article and the principle of
safeguarding set forth in the Preamble of the Treaty.

4. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall conclude
agreements with the International Atomic Energy Agency to meet the
requirements of this Article either individually or together with other States
in accordance with the Statute of the International Atomic Energy Agency.
Negotiation of such agreements shall commence within 180 days from the
original entry into force of this Treaty. For States depositing their
instruments of ratification or accession after the 180-day period, negotiation
of such agreements shall commence not later than the date of such deposit.
Such agreements shall enter into force not later than eighteen months after
the date of initiation of negotiations.

ARTICLE IV

1. Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting the inalienable
right of all the Parties to the Treaty to develop research, production and use
of nuclear energy for peaceful purposes without discrimination and in
conformity with Articles I and II of this Treaty.

2. All the Parties to the Treaty undertake to facilitate, and have the
right to participate in, the fullest possible exchange of equipment, materials
and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear
energy. Parties to the Treaty in a position to do so shall also co-operate
in contributing alone or together with other States or international
organizations to the further development of the applications of nuclear energy
for peaceful purposes, especially in the territories of non-nuclear-weapon
States Party to the Treaty, with due consideration for the needs of the

. developing areas of the world.

ARTICLE V

Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate measures to
ensure that, in accordance with this Treaty, under appropriate international
observation and through appropriate international procedures, potential
benefits from any peaceful applications of nuclear explosions will be made
available to non-nuclear-weapon States Party to the Treaty on a non-
discriminatory basis and that the charge to such Parties for the explosive
devices used will be as low as possible and exclude any charge for research
and development. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall be
able to obtain such benefits, pursuant to a special international agreement

7



or agreements, through an appropriate international body with adequate
representation of non-nuclear-weapon States. Negotiations on this subject
shall commence as soon as possible after the Treaty enters into force.
Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty so desiring may also obtain
such benefits pursuant to bilateral agreements.

P ArTiCLE VI

Each of the Parties to the Treaty undertakes to pursue negotlatlons in
good faith on effective measures relating to cessation of the nuclear arms race
at an early date and to nuclear disarmament, and on a treaty on general
and complete disarmament under strict and effective international control.

ARTICLE VII

Nothing in this Treaty affects the right of any group of States to conclude
regional treaties in order to assure the total absence of nuclear weapons in
their respective territories.

ARrTICLE VIII

1. Any Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty.
The text of any proposed amendment shall be submitted to the Depositary
Governments which shall circulate it to all Parties to the Treaty. Thereupon,
if requested to do so by one-third or more of the Parties to the Treaty, the
Depositary Governmients shall convene a conference, to which they shall
invite all the Parties to the Treaty, to consider such an amendment.

2. Any amendment to this Treaty must be approved by a majority of
the votes of all the Parties to the Treaty, including the votes of all
nuclear-weapon States Party to the Treaty and all other Parties which, on
the date the amendment is circulated, are members of the Board of
Governors of the International Atomic Energy Agency. The amendment
shall enter into force for each Party that deposits its instrument of ratification
of the amendment upon the deposit of such instruments of ratification by a
majority of all the Parties, including the instruments of ratification of all
nuclear-weapon States Party to the Treaty ‘and all other Parties which, on
the date the amendment is circulated, are members of the Board of
Governors of the International Atomic Energy Agency. Thereafter, it shall
enter into force for any other Party upon the deposit of its instrument of
ratification of the amendment.

3. Five years after the entry into force of this Treaty, a conference of
Parties to the Treaty shall be held in Geneva, Switzerland, in order to review
the operation of this Treaty with a view to assuring that the purposes of
the Preamble and the provisions of the Treaty are being realised. At
intervals of five years thereafter, a majority of the Parties to the Treaty may
obtain, by submitting a proposal to this effect to the Depositary Governments,
the convening of further conferences with the same objective of reviewing
the operation of the Treaty.

ARTICLE IX

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State
which does not sign the Treaty before its entry into force in accordance with
paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

8



2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited
with the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of
America, ‘which are hereby designated.the Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force after its ratification by the States, the
Governments of which are designated Depositaries of the Treaty, and forty
other States signatory to this Treaty and the deposit of their instruments of
ratification. For the purposes of this Treaty, a nuclear-weapon State is one
which has manufactured and exploded a nuclear weapon or other nuclear
explosive device prior to 1 January, 1967.

4. For States whose instruments of ratification or accession are
deposited subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall enter into
force on the date of the deposit of their instruments of ratification or
accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each
instrument of ratification or of accession, the date of the entry into force of
this Treaty, and the date of receipt of any requests for convening a
conference or other notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governmenis
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE X

1. Each Party shall in exercising its national sovereignty have the right
to withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events, related
to the subject matter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests
of its country. It shall give notice of such withdrawal to all other Parties to
the Treaty and to the United Nations Security Council three months in
advance. Such notice shall include a statement of the extraordinary events
it regards as having jeopardized its supreme interests.

2. Twenty-five years after the entry into force of the Treaty, a
conference shall be convened to decide whether the Treaty shall continue
in force indefinitely, or shall be extended for an additional fixed period or
periods. This decision shall be taken by a majority of the Parties to the
Treaty.

ARTICLE XI

This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts of
which are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Depositary Governments. Duly certified copies of this Treaty shall be
transmifted by the Depositary Governments to the Governments of the
signatory and acceding States.

10981 B*



JAOTOBOP
O HEPACIIPOCTPAHEHUU SIAEPHOT'O OPYXKUS

TocynapcrTea, saxnovawmue HacToauuit IOrosop, HUXe UMeHyeuue
"YuacTHukaMu Jorosopa'.,

TuuTHBAA ONyCTOMMTENBHHE NOCIHEACTBUA, KOTOpHE uMena On nna
BCETrO ueJjlOBeYeCTR& ANEpPHAA BOHKa, M BHTEKawuUylW U3 3TOr0 HEOOGXO-
ZMMOCTE NPUIOXUTH BCE YCUAUA L/ NPEXOTBPAUEHUA OMNACHOCTH -BO3~
HUKHOBEHUA TaxO}f BOJMHN M NPUHATH MepH N1A ofecneueHus Gesaonac-~
HOCTH HADPONOSB,

Cunrag, 4YT0 PacnpOCTPaHeHUEe RLEPHOTO OPYXUA CEPLEIHO yBe-
nuyuno O OnacHocTh AnepHoll Boilxm,

B cooreeTeTBMK C pesonwuuamu I'eHepanbpHoil AccamGmen Opramm-
sauuu O6renuHeHHux Hauuif, npuanBapomuMy K 38KINYEHUN COTNAMEHU
O npenoTBpaueHUM Gonee MUPOKOIO PACHPOCTPAHEHMS ALEPHOTO OpyxXUA,

06sa3yRCh COTPYLOHMUATL B LenAx colelicTBMA NpUMEHeHUO rapaH-
Tl MeXOyHAapONHOrO areHTCTBA NO ATOMHO}# JHEpPruM B OTHOWEHHU
MUDHO# snepHOW nesTensHOCTH,

Bupaxad CBOMW MONNEDKKY YCUNMUAM I10 UCCRENOBAHNI0, YCOBEPUEH-
CTBOBAHUK M ADYTUM YCUNMAM, HANpABIEHHHM Ha conelicTBue mpumeHe-
HMIO B PaMKax cucTeMy rapaHTuil MexOyHaponHOro areHTCTBA 1O &TOM=-
HOJ IHEDPTUA MPUHLMUNA 3PPEKTUBHHX TApPAHTAN B OTHOMEHMM ABUXEHUS
HCXOOHHX ¥ CHEUUANBHHX PACHENNANNUXCA MaTepHUalnoB NOCPERCTBOM
. MCNONb3OBAHUA npUOOPOR M APYILUX TEeXHHUUECKUX CIOCOGOB B OnpeneneH-
HHX - KIOYEBHX ﬁecTax,

TMonTBepXuas TOT NPVMHUMI, UTO 6nara MUPDHOTO NPUMEHEHHS RAIEep-
HOW TEeXHONOTHMM, BKNINYAH NwlHe TEeXHONOTMYeCKue INOGOUHHE NPOLYKTH,
KOTOpHE MOTYT GOHTh MONYYEHH rOCYLADCTBAMU, OONALANMIMMYU SLEPHHM
opyxueM, OT DA3BUTHUH ANEPHHX B3PHBHHX yCTPOACTB, NOMKHM OHTH IO-
CTYMHH 1718 MUDHNX Heneil BceM rocynapc TBaM-yuacTHUKaM JOorosopa,
KAK Oo0nananuuM, TAK ¥ He O6NananliuM SIEDHHM ODYXUEM,

Bynyun yOexneHHHMU, YTO B OCYyuUecTBJIeHMe 3ITOrO NPUHLUUNA BCe
YuacTHUKM HacTosiwero Jorosopa UMeNT TIPABO yYACTBOBATH B BOIMOXHO
CBMOM TOJIHOM oGMeHe HayuHo} uHPopMaumeit nns nanpHeililero pasBUTUA
NpUMEeHeHMA aTOMHOII 3HEPruM B MUDHLX UENAX ¥ BHOCKTH .B 2TO Da3pu~
THe CBO{ BKNAW NO OTAENBHOCTY UAM B COTPYyAHUUECTBE C LPYyTrvMu
TOCyLapc TBaMy,
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3aABNAA O CBOSM HAMEPEHHY N0 BOIMOXKHOCTHM CKOpee AOCTHTHYTSH,
NPeKpaUeHyA TOHKKM AAGDHHX BOOPYXeHUR u NpuHATL 3PHEKTHBHHE MEDH
B HANPABJIEHWY ANEPHOTO DPAIOPYHEHMA,

HacTORTEAbHO NPU3NBAA ¥ COTPYIHUUECTBY BCEX TOCYNADPCTB B
OOCTUXEHAN 3TOH uenw,

Hanouuiias © pemuMocTH, BHpaxedHOH yuacTHuxamu Jorosopa o
sanpeueHu WCIHTAHMHE SNepHOTO OpyxMa B aTmochepe, B KOCMUYECKOM
npocTpadcTee M nopn Bonod 1963 r. 3 ero npeaulyne, CTPEMUTBCH
NOCTHYL HaBcerrna JNpeKpaledys BCeX MCAHTATEeNBHHX B3DHBOB ANEPHOro
OPYXHA U NDONONXATEH MEPEeTOBOPH ¢ 3Tol uennw,

CTpewsick cONEiiCTEOBATH CMATHEHMI MEXIYyHapPONHOW  HanpAXeHHO-
CTH ¥ JKDENNeHMK IOBEepHsd MexNy TOCYRAPCTBaMU, € Teu uYTOOH CHOo-
cofcTEOBATE NOCTHXESHMHY NPEKpalleHUd NPOKIBOACTBA AREPHOLO ODFHUA,
FHUUTOREHKN BCEX CYUECTRBYOLUUX €TO 38M4aCOB ¥ UCKANUYSHUN ANEPHOTo
OpyXUA M CPENCTE €T0 INOCTABKM U3 HAELMOHANBHEX ADCEHANOB B COOT-
BETCTBUM ¢ IOCOCBOPOM O BCeOGmeM M MONHOM PAl0DYREHMM IOL CTPOTMM

- ¥ 20QeHTHBHHEM MEXNYHAPOIHMM KOHTDONEM,

HamoMuHas, 4TO B COOTBETCTEMM ¢ Veramou Opramnsauuy O0wvenu-
HeHHuX Hauuii ro¢cysapcTsa NOAXHH BO3INEDPXUBATHCA B UX MeXIyHapod-
HEX OTHOMEHMAX OT YLDO3W CUNol MaM ee NpPUMeHeHUA KAK NPOTUB Tep-—
PHTOPHATHHONH HENPUKOCHOREHHOCTH MIM MONMTHYECKOW HEIaBHCHMOCTH
nKGore rOCYnapcTsa, TAaK U KaKuM-nu0o IpyruM ofpaiod, HEeCOBMECTH-
muM ¢ Uemauu O6zenudennux Hauuil, u uro cnexyer conelicTrOBATE
YCTAHOBAGHAN M MOLKEPRARNIK MEXIYHADOLHOTO MXpa ¥ Ce30NacHOCTH C
HAUMEHLUMM, OTBIEUEHHEM MUPOBHX JRICKUX CHUN X IKOHOMUUECKUX Pecyp-
COB ANA Lela BOOPYXEHUR,

COrnacHnuch. 0 HUXECNEOYOmeM:
Crazsa .1

Kaxnoce ¥3 TOCYAAPCTE-YUACTHUKOB HacToORuero jorosopa, ofna-
AABUKIX AZEDHHM OPyXUMeM, 008A3yeTCH He NepeNaBaTbh Komy OH TO HU
GuMO. AlepHOE OPYXYe MAYM NpyTue AlepHue BIPUBHHE ycTpolcTsa, &
TAKMEe KOHTDOJB HAI TaBKAM OPYXMeM MIM BIPHBHHMK ycTpolicTmamnm HM
NpPAMO, HM KOCBEHHO; DABHO KaK ¥ HMKOMM 00pPa3oM He NOMOTaTh, HE
NOOGPATE M He MOOYRXAATh KAaKoe=-nuGo rocynapctiBe, He obnanarmes
ROEePHHM ODYXMEM, K NDPOUBBONCTEY WIM K NPUOCPETEHUN KAKMM-TATO
MHHM CHOCOUOM ALEPHOTO ODYRUA MUK NPYTHMX ANEPHHX B3PHBHHX
yeTPoHcTR, & TAKKEe KOHTDONA Had TAKHUM ODYRUEM WIKM B3IDHBHHMY
yoeTpoiic TBANN.

11
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Crartea I

Kaxpnoe u3. rocynapeTB-YYacTHUKOB HacTOAmero Lorosopa, He
oSnanawnax AREDHUM Opy®MeM, OCA3yeTCA He NPAHUMATL Nepenaus oOT
Koro Ow TO HHM (uIO AJEPHOTO OPYXMA WMIU LPYIUX ANEDHHX B3PHBHHX
yoTpoiieTs, a Tamxe KOHTLONS Han TAKHM ODyXMeM MIH BIDHBHHMU
yqrpoﬁCTBamn HM HOPAMO, HM KOCBEHHOj; He NDOWNB3BONUTH M He npuolpe-
TATh KAKUM~NKOO MHHM crnocoloM AnEPHOE Opyxue UMM Opyr#e AAePHNE
B3pHBHHE YCTpPOHcTBA, DABHO KaK W He NOUMBATHCHA M He NPMHHUMATE
Karoii~-nu60 moMOUM B MNPOM3IBOLNCTEE ANEDPHOTO ODYRUA MAM OpPYTUX
AnepHNX BAPHBHHX ycTpolcTs.

Crateg [

I. Kaxnoe M3 roCymApCTB-YyUacTHUKOR Roropopa, He olnanawmux
AnepHuN OpyXuew, QUA3yeTCA NPUHATL TADAHTHM, KAK OHY M2N0XEHH B
corramedu, O KOTOpPOM OyNyT BecTHCh MEPErCBODN ¥ KOTOpoe OyleT
JAKNKYEHO ¢ MexIyHapOnNHHM ATCeHTCTBOM.MO ATOMHOH JHEPr¥M B COOT-
BeTcTBMM ¢ Jcrapou MemAyHapONHOTO Are€HTCTEA IO &TOMHOE aHeprun
¥ cucTeMcll rapaHTHil AreuTeTBa, HMCKAWUATENBHO C LeNbX NTPOBEeDKH
BHIONHEHNA ero OCA3ATENBCTB, NDUHATHX B COOTBETCTBUM C HACTOAUUM
lorosopoM, ¢ TeM YTOOW HE HONYCTUTH NeDEeKNNUEeHWA AXepHOW SHep-
THM ¢ MADHOTQ NPHMMEHEeHWA Ha ANEDHOE OpYEMEe WIM ApyTue ANEpHHE
B3DuBHNe ycTpolicTea. Ilpouenypw rapaHTuii, Tpefyemux HacToAameil
cTaToell,. OCYUeCTHNAWTEH B OTHOWNEHWM MCXOINHOTO MK, CI'EliHanBLHOTO
pacuenianuerocs MaTepuana, He3IaBUCHMO OT TOrO, NPOUIBORMTCA MM
OH, of0paCaTuBaeTcR MAH MCNONL3IyeTcA B nwdoll ocHoBHOU AnepHol
‘JCTAHOBKE WMAM HAXCNUTCA 34 Npenesismu NwOoM Takoi yeranomku. Ta-
panTuut, Tpelyemue HagTosmelt crarﬁeﬁ,'npuuehﬂmrca KO BCENY HCXOn-
HOMY MNM CHeLHaNBHOMY pacHelNANEeMycA MaTepuany Bo -Bcefl mupHaoit
ANePpHO# OEeATENLHOCTH B npenenak TepPPUTOPUM TAKOro TOCYRADCTBA,
nos ero WpMCAMKUMe} uNM ocyuecTBRAEMOH noa ero koMTponeM rme O
To HU GO, ' o '

2. Kaxnoe “3 rocynapcTB-yuacTHMKOB Jlorosopa ofazyeTcA He
ApeNOCTABMATH: &) MCXONLHOrO MIM CHNeURAABHOrO DaACHEnNANmerocH
mMaTepuans unu 6) OGOPyHORAHUA MAM MaTepMasna, CIELMANBHO NPEnHA3-
HAYEHHOTO MAM NORTOTORJEHHOTO IANA o6paldoTKM, WCIONBICBAHHA UM
NPOM3BOLCTEA CNELMANBHOTC DACUWENNANMETOCA MATepMana, nNoboMy ro-

¢ynapeTsy, He ofnanawpmeMy ALepHHM ODYxRHMeM, IONA MUDHNX leneii, ecnn

H& 3TOT MCXOAHmE MAM cneuuanwsHuil pacllennAvOMiCA MaTepuan He pac-
IPOCTRBHAKTCA TapaHTUKX, Tpefyeune HacToamel craTpei.

12
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3. TapanTun, Tpedyeumue Hacroamel crarselt, ocymecranmwresn
TAaKUM o0pa3oM, uTodH COOTBETCTBOB&TH cTatThe 1Y Hactoamero Joro-
BOpPa M U3feraTh CO3NAKMA NPENATCTBUH LA IKOHOMHUECKOTO HMAM TeX—
HONOTMYECKOro pasBUTMA YHacTHHKOB Lloropopa MIM MeXAYHapORHOTO
COTPYRHAHECTBA B OONACTH MUPHOH ANepHOH NeATENBHOCTH, BKAVYAR
MeXNYHAPOIHHT OOMeH ANepPHHM MaTepuanoM W OGOPYNOBAHKEM INA 00— -
padonm, HCNONLI0OBAHNA UKW NPOU3BONCTEE ARDERHOrO MATEpHANA B
MUDHHX UeNAX B -COOTBETCTBUU ¢ MNONOXSHUAMH HacToAmeil cTaThn n
APMHLUMNON MPUMEHEHUS TapaHTUll, M3NOXeHHHM B npeautyne JOropopa.

4. TocymaperBa~yYacTHUKY Joronopa, He ofnanawmue ANEPHHM
OpyXMEeM, JAKIKYAKNT COrnameHus ¢ MexIyHAPOODHMM ATEHTCTBOM MO ATOM-
HOM 3IHEePruu ¢ uUensw BHOOJHeHWRA TpeloBaHui Hacroauwei crateu nudo
B MHOMBUNYaNbHOM TOPALKE, n¥00 COBMECTHO C ILPYTUMHM COCYN&DC TEANMK
B COOTBETCTBUM ¢ YeTanoy lexGyHAaDORHOTO areHTC TBA [0- ATOMHOHR
sgepruu. Meperosopw © TAKKX COrNadeHUAX HAYMHAKTCA B TeUeHne
180 nHefi co BpeMmeHM NMEPBOHAUANBHOIO BCTYNNEeHMA B CHIY HACTOALETO
Horosopa. Jina rocynapcTs, CA3MNMHMX HAa XpaHeHMe CBOM DATHOMKALMOH-
HNEe TPAMOTH MNIM OOKYMEeHTH O NPMCOSOAMHEeHMM NO MCTEeUEeHWM Nepuonsa
5 I80 aHelf, meperoBOopH O TAKNX COCAAWEHMAX HAUMHANTCHA He HOagHee
I1aTH Takoil cpaun. TaxWe cCOrnameHUs BCTYNRWT B CHAY He MO3OHee
BOCEMHANUATH MECALEB CO IHA HAYaNA NeperoBOpPOR.

Crates IV

I. Huxaxoe nonoxeHve HacToAmero Joroecpa He cnenyeT TONKO-—
B&Th KAK IATDATHBESWNEE HEOTheMIeMoe MpPaRo Beex YuacTHuKOB Ioro-
BOPA DPAJIBMBATH MCCHEeNORSHMA, NPOMIBONCTESG M MCMNONLIOBAHME AJECD—
HO# DHePr¥M B MUDHNX uUenAx 0§e3 NUCKPHUMUHALUYA M B COOTEBETCTEMH
co crareAaMn I u Tl Hacrodmero Jorosopa. '

2. Bce YuacTHuKK JloroBopa ©UAIYWTCA cnocoCcTBOBATH BOIMOKHO
CAMONY MICJHOMY ofMeHy o0opyHOBaHMeM, NMAaTepHUanaMu, HAFYHOH U Tex-
HuyecKoi uHQoDpMauMell 06 MCNOALIOBAHUY ALEDHOH JIHEPTHH B MHDHNX
LeaAxX U MMeXT MPaB0 YYACTROBATL B TAKOM oOMeHe. YuacTHUrM Jloro-
BOPR, KOTOPHE B COCTOAMME enaTs 370, TAKXe COTPYRHMYENT B nene
coneftTBMA, MO OTIENLHOCTA WIM COBMECTHO C LPYTUMH TOCYNADCTEAMA
UM MerIAyHADORHNMY ODraHMIAUUAMH, gansHelimesy pPRIBUTHD HPUMEHe-
HHUA ANepHOH JHEPTHM B MUDHHX UeNAX, OCOCEHHO HA TEePDATODHAX
TOCynape TB-yYacTHUKOB Jlorosopa, He OORAmapuMX ANEPHHM ODYXHEM,
€ MONXHHY YYEeTOM HYXI D2a3BHBANIVUXCA DpaiioHOB Mupa.
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Cratpa ¥

Kamxnuit #3 ¥4acrHUKOs HacToaumero Joromopa oSA3yeTcHd RPUHATD
COOTBETCTBYXMUE MEDPH ¢ Lensw oGecAeueHUA TOro, UTOOH B COQTHET-
CTBUN C HacTOAXMM JOToBOpOM, HON COCTBETCTBYHOLUM MEXIYHAPOLHHM
HafmoaeHIed ¥ NOCPeNCTEOM COOTBETCTDYHMNX MEeXIYHAPORHHX OpOUueRyP
noTeHUManbHile Ojara OT JNJOTO HUPHOTO MDHMEHEHMA SALREDHHX B3DHBOB
gun nocTynHu-rocynapcrnau-yuacrﬁnxau HacToAzero Jlorosopa, He
ofnananuyuM FAXeDHHM ODYXMEeM, H& HONMCKDHMUHALUOHHOE OCHOBe, N
YTOGH CTOMMOCTD MGTONLIYEMHX B3DHBHHX YCTROHCTE INA Takux JuacT-
uitxkop Joronopa Owna Takoll HuIKoil, Kak TOILKO 3ITO BOJMOXHG, W He
BHAVYANA PACKONH MO KX UCCNEeNOBAHMK M YCOBepWeHCTBORAHMW. Iocy-
IapcTRA-YYACTHUKM HacToauero Koromopa, He ofnajnanuue AReDHHM
opyxHel, GyLyT B COCTOAHMW NONyYarh Takie Oirara B COOTBETCTEMHM
€O CHeUMANRHHM MeNXTYHapOIHHM COTNAaUeHMEeM AU COrNameHUAME deped
cooTBeTeTByRUNE MexnyHaponHui oprad, » KOTODOM HOMXHNM OGpazom
[pencTABNSHHN TOCYIApCTBa, HE 0fnanawuue AXEDHHM ODPYRASH. Ilepero-
BODH IO 3TOMY BONDOCY HAYHYTCA TAK CKOPO, KaK 3TC BOIMORHO, ROCH
BCTYNASHUA B CHMIy HacToalero lorosopa. I'ocyLapcTBA-YYACTHHKA Ha-
cronuero Jorosopa, He ofnamawbmue AKEDHHM OPYXIeM, KOTODHE noxenla-
WT DTOrO, MOTYT TaKxe NONYUATH TAaKKe Onara s COOTRETCTRMH C nBy-
CTOPOHHMMM COTNAHEHUANH,

Cratey VI

Kaknuilt YyacTHIK HacTosuero lorgmopa obasyeTcA B ayxe nobpoii
BONK BECTHM Neperosopi o0 offexXTHDHLX Mepax IO NpPeKpameHuKw TORKU
AnepHux soopyxeHui B Smixaiimem GyaymeM U sAePHOMY DA3OPYXeHUD,

& Taxke O MOTOBOPE O BCEOOEEM if MOIHOM PAIODYXEHUM NON CTPOTEM
¥ 20PEeKTHRHNM HEeXAyHapOMHHM KOHTDONEM.

Crates ¥
Hukaxose nonoxenie Hactomuero Jorosopa He 3ATPArueaeT NpPabBo
waKof=nu0o IpYONM T'OCYNAPCTB IAKANYATH PErUOHANBHHE ROrOBORH C
nesnel oCeclHeueHUs MONHOTLC OTCYTCTEMA ANEPHOIO OPY#UA H& UX COOT-
BETCTBYRINX " TePPUTODLAX. :

Crartea Y

I. Nudol YuacTHMK HacTosmero Horozopa moxeT NPeIOXUThH
nonpasky Kk srtomy Joroeopy. Tekct mwsoil npeanoXeHHOW NONDPABKH
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NpeacTABAAETCH [PABMTENbSTBAM-IENO3NTADHAM, KOTOPHE PACCHNANT
ero BceM YyacTHuraM Jlorosopa. 3aTem, eQiMu 3TOrc nmorpelfyeT OInHa
TpeTh MIK Conee Y4YacTHHKOE® JlOromopa, MPaBUTenbCTEA-INENO3UTAPUY
CO3NBAKNT HKOoHfepeHUKHO, HA KOTODYH OHM NpUrnamaw? BcexX JYACTHMKOB
Jorosopa nnA DICCMOTPEHMA Taroil nonpasku.

2. Nwdag nonpaBke K HacTonueMy LOroBopy NONXHa2 OwTh: yTBeD=
xnewa CONLUKHCTBOM TOJOCOB BCEX YYacTHUKOB Jorosopa, BKINUARA
ToNoca BCex roCylapcTB-FUACTHHKOB HacTroamero Jloroeopa, obnanaw-
WHUX AUNEPHHM OpyXueM, .M BCeX Npyrux YvacTtHuxos LForomopa, ABRIAKR-
muxen unexamy CoBeTa YNpaBRAnWMUX MexnyHapOOHOrO ATEHTCTBA IIO
sTOMHOW OHEDTHM HAa NATY PACCHIKM TaKoH nmonpabkyn. IloMpaska BCTY=-
naeT B CMIYy LAR KAXAOrc JUaACTHHKA Jloropopa, chnaomero cCBOW rpa-
MOTY © PATUIMKELMM NOMNDADKM, AOCTe CladN Ha XpaHeHWe TaKUX pa-
TUHMKAUUOHEMNX I'DaMOoT CONLUMHCTBOM BleX YUACTHMKOB LOroBODa,
BHIIDYAA DATHPMKALUMOHHHE IDAMOTH BCEX TOCYIADPCTE-YYACTHHUKOB
HacToAmero flororopa, olnanawmuX SOEPHNM ODPyXMeM, ¥ BCEX IPyTUX
¥Y4acTHuxon JIorosopa, ABAgNUXCA uneHamum ConeTa ynpasIAlMLMX
MexnyHapONHOTO ATEHTCTBA I10 ATOMHO{ 3HEPTUM HA LRaTy DACCHIKH
aTol nonpasxku. BoocnefcTBUM OHA BCTYRAaeT B CUIY OAA nW6Ore Ipy-
roro YuacTHuKE JOroBopa Nocie CIAYM MM Ha XpaHeHHUe ¢BOeil IpaMoTH
O PaATHHUKALHM NONpPaBXU.

3. Yepea NIATHL ferT nocne BETYOREHHMA B CURNY HacTonpmero JOTrow
BOPa B HeHese (mneﬁuapuﬂ) CO3NBAETCA KOHflepeHUMA YUBCTHUKOB
Iorosopa, ZNA PAcCMOTDEHHA TOrO, Kak lelcrsyer HacTommmit Norosop,
yToO0M MMeTh YBREepeHHOCTE B TQM, ‘ITP uenn, WN3INOXEeHHNEe B r;peaudyne,
M nonoweHMA Jorosopa OCYWECTBAAWTCA. Hepes Kamnue Roclenywuue
NMATH JeT CONBMMHCTBO YuacTHMrOB JloroBopa MoxeT, MYyTEM NpPEncTaB-
NEeHUA NDPEeNNOXeHNA C atoif uensw NpaBsUTenLC TRaAM—-NeNno3INnTapruaAM, Qo=
CUTBCH COINBE RanpHelmux xoHfepeHuuit ¢ Toli %e UeAbK DPACCMOTDEHHR
Toro, kak nelficteyeT Joromop.

Crares IX

I. Ractoamuit JoroBop OTKDHT XINA ICANUCAHUA erc BCeMH rocy-
napcTeaMu. Jlwfoe rocyzapcTse, KOTOpOe He nomnumeT JOTroBOop RO
BCTYNACHNA €70 B CHIYy B COOTBEeTCTBMM € NMyHKTOM 3 naHHoH craTsu,
MOXET TPUCCENMHUTHCA K HeMy B Jindoe Bpeud.

2. Hacroauuit JlOoropop nonnexuT PaTUUIKAUNK TOCYLADC TBAMU,
NOANUCABIUMH erC., PAaTHOHKALMCHHHE TPAMOTH ¥ OOKYMEHTH O NpHcoe-
AMHEHUM CIAWTCH HA XpaHeHMUe npaBnTenncream CoenuHerHoro Koponep—
cTea BeaukoSpurauwnn u Ceseproll Vpnawnuwm, CoenuHenxux DtaTom
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Auepuxyu u.Cowaza CoseTcuux Coumranuc Tuyeckux Pecnylnug, KOTOpHe
HACTOAZHK Ha3KAUAKWTCA B KAYECTBE NpaBMTeNnbCTE-OENOIUTApPUEeS.

3. HacToruuii Jlororop BCcTynaeT B CHIYy nocne ero patuduraumm
TOCYLADPCTEBAMU, NPABUTENbECTBEA KOTODHX HAaZHAUEHN B KAUECTBE Neno-
autapuen lorompopa, u 40 npyrmue nopnucasmuuu HacToAmuil Joromep
TOCYLAPC TBAMM M CHARYY MMM HE XpaHeHHe DPaTHOMHAUMOHHHX CPEMOT.
Ena ueneif HacToAuero Jlorcsopa rocynapcTBOM, OCNAnawlMM ANEDHHM
OpyRMeM, ABNHeTcA TOCYLAPCTBO, KOTOPOE NpOU3IBENO M. BAOPBANC
AOepHOE OpyAMe MMM LPYyroe HIepHoe B3DHBHOe ycTpoilcTso mo I an-
Bapn I967 rona.

4, In# TOCYNADCTB, PATUOMKALUMOHHHE I'DaMOTH MAY ILOKYMEHTH O
OpiTcOenMHe NN KOTOPHMX OyayT CHaHK HA XPaHeHue fnocjie BCTYNNEHUR
B CHIy HacToanero Jloromopa, OH BCTymaeT B CMAY B IeHb CIAWYH Ha
XpaHeHne UX PATUOMKALUMOHHNX TDAMOT WAM OOKYMEHTOB O NPUCOENUHEHUN

5. [IlpaBuTEnbBCTBA-LENO3NTADUH HEDAMELNNTENRHO YBENOMAANT BCE
NoAnKCABUME M NPUCOEIUHMEBHIMECHA X HacToAmemy JOrosopy roCynapcTBa
O Iare KaxIOTro NONnUcaHka, ZATe COARYM HA XpaHerue Kaxnoi patudu~
KaUvOHHEO! rpaMoTH MNM IOKYMEHTa O NMpPUCCENNHEHHH, IATe BCTynAeHus
B CHNy HACTOANero NOroBopa, nATe NOoAyYeHnA nolux TpefoBaHuit o
cO3NBe KOHJEepeHUMM, A TAKEE O IAPYIUX YBEeIOMISHAAX.

6. Hactopuuil Jorosop xonxeH OHTH 3ARETUCTPUDOREH NMPABATENh-
CTRAMU-LEIOIMTAPMAMY B COOTBETCTBUM cO cTatweil 102 Yerara QOpra-
gnsauuy O6benuHeHHwnx Haunii.

CraTtea X

T. Kaxguil YuacTHKMK HacToAumerc JoroBopa B MOPAIKE OCYWUECTBIE=-
HUA CBOErO COCYRAPCTBEHHOTO CYBEPEHUTETA WMeeT Npase BHHTH U3
Jorosopa, ecnM OH peunT, 4TO CBAIAHHHE C COLEDMAHMEM HACTOALELO
Joropopa XMCKNWUMTEnsHNE OUCTORTENLCTBA NOCTABUIM MO YIDOay
BHUCLKE MHTEPEeCH €re cTpaHu. O TaKOM BHXONEe OH YBeNOMNIAeT 38 Thu
MecAla Bcex YuacTHMKOB Lorosopa'u CoseT BeasonacHocTH OpraHusaunuu
Q6penurenHux Hauni. B TAKOM yBeIOMIEHHM LONXHO cOnepxaThCA 38AB-
neHve 00 MCKIANUMTEAbBHNX OGCTOHATENHCTHAX, KOTODHE OH DACCMATDUBAET
KAaK TIOCTRBMBNHME NOJ Jrpo3y €ro BHCONE MHTEDEeCH.

2. Yepes mmanuaThs NATH JeT nocie BeTynieHnA Jorosopa B CHAY
cO3HBAeTCA XOHepeHUds s ANA TOro, YTobH pewHTsm, Moaxed A Jorosop
NpONONXATL OCTAaBATBCA B cune SeccpouHo uas neificTsue Jorosopa
NONXHO OHTH NPOONEHO .HA HOTOAHMTENBHHI ONMpeneneHHHl nepuon MK
HepUonM BPEeMeHH, JTO DPeueHWe IPUHUMAEGTCA OONBUMHCTBOM YUACTHUKOB
Jdoronopa. '
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Crtares XTI

Hacroauuii dorosop, aurnuiicxuil, pyccunii, ncnancxkuit, gpaduys-
cxuil u xuraiickuit Texertn KOTOPOro ABAAKTCH DABHO ayTEHTUYHNMY,
CRAETCA Ha XpaHEHMe B ADXMBH NpaBUTENBCTE-NENO3UTADHeR, JOMZHuM
00pasocM 32BepeHHHE KOmMM HACTONMEro Joropopa NpenpoBOXLANTCH
NpaBUTENECTRAMA~-JEN03l TADKANI NPABUTENBC TRAM rocynapcTs, NORNM~-
caBuux HOroBop M NPHUCCERMHMBILXCR K HeMY.
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TRAITE
SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES

Les Etats qui concluent le présent Traité, ci-aprés dénommés les “ Parties
au Traité ™,

Considérant les dévastations qu'une guerre nucléaire ferait subir 2
I’humanité entiere et la nécessité qui en résulte de ne ménager aucun effort
pour écarter le risque d’une telle guerre et de prendre des mesures en vue de
sauvegarder la sécurité des peuples,

Persuadés que la prolifération des armes nucléaires augmenterait
considérablement le risque de guerre nucléaire,

En conformité avec les résolutions de I'Assemblée générale de
I'Organisation des Nations Unies demandant la conclusion d’un accord sur
la prévention d’une plus grande dissémination des armes nucléaires,

S’engageant 4 coopérer en vue de faciliter I'application des garanties de
FPAgence internationale de [D'énergie atomique aux activités nucléaires
pacifiques,

Exprimant leur appui aux efforts de recherche, de mise au point et autres
visant & favoriser I'application, dans le cadre du systéme de garanties de
I’Agence internationale de I'énergie atomique, du principe d’une garantie
efficace du flux de matiéres brutes et de produits fissiles spéciaux grace &
I'emploi d’instruments et autres moyens techniques en certains points
stratégiques,

Affirmant le principe selon lequel les avantages des applications pacifiques
de la technologie nucléaire, y compris tous sous-produits technologiques
que les Etats dotés d’armes nucléaires pourraient obtenir par la mise au
point de dispositifs nucléaires explosifs, devraient étre accessibles, & des
fins pacifiques, 4 toutes les Parties au Traité, qu’il s’agisse d’Etats dotés
ou non dotés d’armes nucléaires,

Convaincus gu’en application de ce principe, toutes les Parties au Traité
ont le droit de participer 4 un échange aussi large que possible de
renseignements scientifiques en vue du développement plus poussé des
utilisations de Pénergie atomique & des fins pacifiques, et de contribuer
& ce développement i titre individuel ou en coopération avec d’autres FEtats,

Déclarant leur intention de parvenir au plus t6t 4 la cessation de la
course aux armements nucléaires et de prendre des mesures efficaces dans
la voie du désarmement nucléaire,

Demandant instammment 1a coopération de tous les Etats en vue d’atteindre
cet objectif,
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Rappelant que les Parties au Traité de 1963 interdisant les essais d’armes
nucléaires dans latmosphére, dans l'espace extra-atmosphérique et sous
I'eau ont, dans le Préambule dudit Traité, exprimé leur détermination de
chercher & assurer Iarrét de toutes les explosions expérimentales d’armes
nucléaires 4 tout jamais et de poursuivre les négociations A cette fin,

Désireux de promouvoir la détente internationale et le renforcement de
la confiance entre Etats afin de faciliter la cessation de la fabrication d’armes
nucléaires, la liquidation de tous les stocks existants desdites armes, et
I’élimination des armes nucléaires et de leurs vecteurs des arsenaux nationaux
en vertu d’un traité sur le désarmement général et complet sous un contrble
international strict et efficace,

Rappelant que, conformément & la Charte des Nations Unies, les Etats
doivent s’abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir 4 la
menace ou a l'emploi de la force, soit contre I'intégrité territoriale ou
I'indépendance politique de tout Etat, soit de toute autre maniére incompatible
avec les Buts des Nations Unies, et qu'il faut favoriser I’établissement et le
maintien de la paix et de la sécurité internationales en ne détournant vers
les armements que le minimum des ressources humaines et économiques du
monde,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Tout Etat doté¢ d’armes nucléaires qui est Partie au Traité s’engage a
ne transférer &4 qui que ce soit, ni directement ni indirectement, des armes
nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs, ou le contrdle de telles
armes ou de tels dispositifs explosifs; et 4 n’aider, n’encourager ni inciter
d’aucune facon un Etat non doté d’armes nucléaires, quel qu’il soit, A
fabriquer ou acquérir de quelque autre mani¢re des armes nucléaires ou
autres dispositifs nucléaires explosifs, ou le contrdle de telles armes ou de
tels dispositifs explosifs.

ARTICLE II

Tout Etat non doté d’armes nucléaires qui est Partie au Traité s’engage
A n’accepter de qui que ce soit, ni directement ni indirectement, le transfert
d’armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires ou du contrdle de telles
armes ou de tels dispositifs explosifs; a ne fabriquer ni acquérir de quelque
autre maniére des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs;
et 4 ne rechercher ni recevoir une aide quelconque pour la fabrication d’armes
nucléaires ou d'autres dispositifs nucléaires explosifs.

ARrTICLE TH

1. Tout Etat non doté d’armes nucléaires qui est Partie av Traité
s’engage A accepter les paranties stipulées dans un accord qui sera négocié
et conclu avec ’Agence internationale de I'énergie atomique, conformément
au Statut de I'’Agence internationale de I’énergie atomique et au systdme
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de garanties de ladite Agence, 4 seule fin de vérifier 'exécution des obligations
assumées par ledit Etat aux termes du présent Traité en vue d’empécher
que I'énergie nucléaire ne soit détournée de ses utilisations pacifiques vers
des armes nucléaires ou d'autres dispositifs explosifs nucléaires. Les
modalités d’application des garanties requises par le présent article porteront
sur les matitres brutes et les produits fissiles spéciaux, que ces matitres ou
produits soient produits, traités ou utilisés dans une installation nucléaire
principale ou se trouvent en dehors d’une telle installation. Les garanties
requises par le présent article s’appliqueront & toutes matidres brutes ou
tous produits fissiles spéciaux dans toutes les activités nucléaires pacifiques
exercées sur le territoire d’un tel Etat, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contrfle en quelque lieu que ce soit.

2. Tout Ftat Partie au Traité s'engage 4 ne pas fournir: @) de matitres
brutes ou de produits fissiles spéciaux, ou b) d’équipements ou de matidres
spécialement congus ou préparés pour le traitment, lutilisation ou Ia
production de produits fissiles spéciaux, & un Etat non doté d’armes
nuckéaires, quel qu'il soit, 4 des fins pacifiques, & moins que lesdites matitres
brutcs ou lesdits produits fissiles spéciaux ne soient soumis aux garanties
requises par le présent article.

3. Les garanties requises par le présent article seront mises en oeuvre
de maniére & satisfaire aux dispositions de l'article IV du présent Traité
et a4 éviter d’entraver le développement économique ou technologique des
Parties au Traité, ou la coopération internationale dans le domaine des
activités nucléaires pacifiques, notamment les échanges internationaux de
matitres et d'équipements nucléaires pour le traitement, l'utilisation ou la
production de matiéres nucléaires 4 des fins pacifiques, conformément aux
dispositions du présent article ¢t au principe de garantie énoncé au Préambule
du présent Traité,

4. Les Etats non dotés d’armes nucléaires qui sont Parties au Traité
concluront des accords avec I’Agence internationale de I’énergie atomique
pour satisfaire aux exigences du présent article, soit A titre individuel, soit
conjointement avec d’autres Etats conformément au Statut de I’Agence
internationale de I¢énergie atomique. Ea négociation de ces accords
commencera dans les 180 jours qui suivront P'enirée en vigueur initiale du
présent Traité. Pour les Etats qui déposeront leur instrument de ratification
ou d’adhésion aprés ladite période de 180 jours, la négociation de ces accords
commencera au plus tard & la date de dép6t dudit instrument de ratification
ou d’adhésion. Lesdits accords devront entrer en vigueur au plus tard 18
mois aprés la date du commencement des négociations.

ARTICLE IV

l. Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée comme
portant atteinte au droit inaliénable de toutes les Parties au Traité de
développer la recherche, la production et P'utilisation de I’énergie nucléaire
4 des fins pacifiques, sans discrimination et conformément aux dispositions
des articles premier et II du présent Traité.
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2. Toutes les Parties au Traité s’engagent & faciliter un échange aussi
large que possible déquipement, de matiéres et de renseignements
scientifiques et technologiques en vue des utilisations de I’énergie nucléaire
a des fins pacifiques, et ont le droit d’y participer. Les Parties au Traité en
mesure de le faire devront aussi coopérer en contribuant, i titre individuel
ou conjointement avec d’autres Etats ou des organisation internationales,
au développement plus poussé des applications de I’énergie nucléaire a des
fins pacifiques, en particulier sur les territoires des Etats non dotés d’armes
nucléaires qui sont Parties au Traité, compte diment tenu des besoins des
régions du monde qui sont en voie de développement.

ARTICLE V

Chaque Partic au Traité s’engage 4 prendre des mesures appropriées
pour assurer que, conformément au présent Traité, sous une surveillance
internationale appropriée et par la voie de procédures internationales
appropriées, les avantages pouvant découler des applications pacifiques,
quelles qu'elles soient, des explosions nucléaires soient accessibles sur une
base non discriminatoire aux Etats non dotés d’armes nucléaires qui sont
Parties au Traité, et que le cofit pour lesdites Parties des dispositifs explosifs
utilisés soit aussi réduit que possible et ne comporte pas de frais pour la
recherche et la mise au point. Les Ftats non dotés d’armes nucléaires qui
sont Parties au Traité seront en mesure d’obtenir des avantages de cette
nature, conformément & un accord international spécial ou & des accords
internationaux spéciaux, par l'entremise d’un organisme international
approprié ou les Etats non dotés d’armes nucléaires seront représentés de
maniére adéquate. Des négociations & ce sujet commenceront le plus tot
possible aprés l'enirée en vigueur du Traité. Les Etats non dotés d’armes
nucléaires qui sont Partics au Traité pourront aussi, s%ils Ie souhaitent,
obtenir ces avantages en vertu d’accords bilatéraux.

ARTICLE VI

Chacune des Parties au Traité s’engage 4 poursuivre de bonne foi des
négociations sur des mesures efficaces relatives & la cessation de la course
aux armements nucléaires 4 une date rapprochée et au désarmement
nucléaire, et sur un traité de désarmement général et complet sous un
contrdle international strict et efficace.

ARTICLE VII

Aucune clause du présent Traité ne porte atteinte au droit d’un groupe
quelconque d’Etats de conclure des traités régionaux de facon & assurer
I'absence totale d’armes nucléaires sur leurs territoires respectifs.

ARrTICcLE VIII

1. Toute Partie au Traité peut proposer des amendements au présent
Traité. Le texte de tout amendement proposé sera soumis aux
gouvernements dépositaires qui le communiqueront 3 toutes les Parties au

21




Traité. Si un tiers des Parties au Traité ou davantage en font alors la
demande, les gouvernements dépositaires convoqueront une conférence a
laquelle ils inviteront toutes les Parties au Trait€ pour étudier cet
amendement.

2. Tout amendement au présent Traité devra étre approuvé & la majorité
des voix de toutes les Parties au Traité, y compris les voix de tous les Etats
dotés d’armes nucléaires qui sont Parties au Traité et de toutes les autres
Parties qui, &4 la date de la communication de 'amendement, sont membres
du Conseil des Gouverneurs de I’Agence internationale de I’énergie atomique.
L’amendement entrera en vigueur & I'égard de toute Partie qui déposera son
instrument de ratification dudit amendement, dés le dépot de tels instruments
de ratification par la majorité des Parties, y compris les instruments de
ratification de tous les Etats dotés d’armes nucléaires qui sont Parties au
Traité et de toutes les autres Parties qui, & la date de la communication de
Pamendement, sont membres du Conseil des Gouverneurs de 1’Agence
internationale de Pénergie atomique. Par la suite, 'amendement entrera
en vigueur a4 I'édgard de toute autre Partie dés le dépdt de son instrument
de ratification de 'amendement.

3. Cing ans aprés lentrée en vigueur du présent Traité, une conférence
des Parties au Traité aura lieu 4 Genéve (Suisse), afin d’examiner le
fonctionnement du présent Traité en vue de s’assurer que les objectifs du
Préambule et les dispositions du Traité sont en voie de réalisation. Par la
suite, & des intervalles de cing ans, une majorité des Parties au Traité pourra
obtenir, en soumettant une proposition 4 cet effet aux gouvernements
dépositaires, la convocation d’autres conférences ayant le méme objet, &
savoir examiner le fonctionnement du Traité.

ARTICLE IX

1. Le présent Traité est ouvert 4 la signature de tous les Etats. Tout
Etat qui n’aura pas signé le présent Traité avant son entrée en vigueur
conformément au paragraphe 3 du présent article pourra y adhérer a tout
moment,

2. Le présent Traité sera soumis i la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification et les instruments d’adhésion seront déposés
auprés des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande
du Nord, des Etats-Unis d’Amérique et de 1'Union des Républiques
socialistes soviétiques, qui somt par les présentes désignés comme
gouvernements dépositaires.

3. Le présent Traité entrera en vigueur aprés qu'il aura été ratifié par
les Etats dont les gouvernements sont désignés comme dépositaires du
Traité, et par quarante autres Etats signataires du présent Traité, et aprés le
dépét de leurs instruments de ratification. Aux fins du présent Traité, un
Etat doté d’armes nucléaires est un Etat qui a fabriqué et a fait exploser
une arme nucléaire ou un autre dispositif nucléaire explosif avant le ler
janvier 1967.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d’adhésion
seront déposés aprés l'entrée en vigueur du présent Traité, celui-ci entrera
en vigueur 3 la date du dépét de leurs instruments de ratification ou d’adhésion.

22




5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous les Etats
qui auront signé le présent Traité ou y auront adhéré de la date de chaque
signature, de la date de dépdt de chaque instrument de ratification ou
d’adhésion, de la date d’entrée en vigueur du présent Traité et de la date
de réception de toute demande de convocation d’une conférence ainsi que
de toute autre communication.

6. Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements dépositaires
conformément 4 'article 102 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE X

1. Chaque Partie, dans l'exercice de sa souveraineté nationale, aura
le droit de se retirer du Traité si elle décide que des événements
extraordinaires, en rapport avec l'objet du présent Traité, ont compromis
les intéréts suprémes de son pays. Elle devra notifier ce retrait A toutes les
autres Parties au Traité ainsi gu’au Conseil de sécurité de I'Organisation
des Nations Unies avec un préavis de trois mois. Ladite notification devra
contenir un exposé des événements extraordinaires que I'Etat en question
considére comme ayant compromis ses intéréts suprémes.

2. Vingtcinqg ans aprés l'entrée en vigueur du Traité, une conférence
sera convoquée en vue de décider si le Traité demeurera en vigueur pour
une durée indéfinie, ou sera prorogé pour une ou plusieurs périodes
supplémentaires d’une durée déterminée. Cette décision sera prise i Ja
majorité des Parties au Traité.

ARTICLE XI

Le présent Traité, dont les textes anglais, russe, espagnol, francais et
chinois font également foi, sera déposé dans les archives des gouvernements
dépositaires. Des copics diment certifié¢es conformes du présent Traité
seront adressées par les gouvernements dépositaires aux gouvernements des
Etats qui auront signé le Traité, ou qui y auront adhéré.
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TRATADO
SOBRE LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES

Los Estados que conciertan este Tratado, denominados en adelante las
* Partes en el Tratado *,

Considerando las devastaciones que una guerra nuclear infligiria a la
humanidad entera y la consiguiente necesidad de hacer todo lo posible por

evitar el peligro de semejante guerra y de adoptar medidas para salvaguardar
la seguridad de los pueblos,

Estimando que la proliferacién de las armas nucleares agravaria
considerablemente ¢l peligro de guerra nuclear,

De conformidad con las resoluciones de la Asamblea General de las
Naciones Unidas que piden que se concierte un acuerdo sobre la prevencién
de una mayor diseminacién de las armas nucleares,

Comprometiéndose a cooperar para facilitar la aplicacién de las
salvaguardias del Organismo Internacional de Energia Atémica a las
actividades nucleares de cardcter pacifico,

Expresando su apoyo a los esfuerzos de investigacién y desarrollo y demés
esfuerzos por promover la aplicacién, dentro del marco del sistema de
salvaguardias del Organismo Internacional de Energia Atémica, del principio
de la salvaguardia eficaz de la corriente de materiales bdsicos y de materiales
fisionables especiales mediante ¢l empleo de instrumentos y otros medios
técnicos en ciertos puntos estratégicos,

Afirmando el principio de que los beneficios de las aplicaciones pacificas
de la tecnologia nuclear, incluidos cualesquiera subproductos tecnoldgicos
que los Estados poseedores de armas nucleares puedan obtener del desarrolio
de dispositivos nucleares explosivos, deberdn ser asequibles para fines
pacfficos a todas las Partes en el Tratado, sean estas Partes Estados
poseedores o no poseedores de armas nucleares.

Convencidos de que, en aplicacién de este principio, todas las Partes en
el Tratado tienen derecho a participar en el mds amplio intercambio posible
de informacién cientifica para el mayor desarrollo de las aplicaciones de la
energia atémica con fines pacificos y a contribuir a dicho desarrollo por si
solas o en colaboracién con otros Estados,

Declarando su intencién de lograr lo antes posible la cesacién de la
carrera de armamentos nucleares y de emprender medidas eficaces
encaminadas al desarme nuclear,

Pidiendo encarecidamente la cooperacién de todos los Estados para el
logro de este objetivo,

Recordando que las Partes en el Tratado por el que se prohiben los
ensayos con armas nucleares en la atmosfera, el espacio ultraterrestre y debajo
del agua, de 1963, expresaron en el Predmbulo de ese Tratado su
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determinacién de procurar alcanzar la suspensién permanente de todas las
explosiones de ensayo de armas nucleares y de proseguir negociaciones con
ese fin,

Deseando promover la disminucién de la tirantez internacional y el
robustecimiento de la confianza entre los Estados con objeto de facilitar la
cesacién de la fabricacién de armas nucleares, la liquidacidén de todas las
reservas existentes de tales armas y la eliminacién de las armas nucleares y
de sus vectores en los arsenales nacionales en virtud de un tratado de desarme
general y completo bajo estricto y eficaz control internacional,

Recordando que, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas,
los Estados deben abstenerse en sus relaciones internacionales de recurrir a
la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la
independencia politica de cualquier Estado, o en cualquier otra forma
incompatible ¢on los Propésitos de las Naciones Unidas, y que han de
promoverse el establecimiento y maatenimiento de la paz y la seguridad
internacionales con la menor desviacién posible de los recursos humanos y
econdémicos del mundo hacia los armamentos,

Han convenido en lo siguiente

ArTicuLo I

Cada Estado poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a no traspasar a nadie armas nucleares u otros dispositivos
nucleares explosivos ni el control sobre tales armas o dispositivos explosivos,
sea directa o indirectamente; y a no ayudar, alentar o inducir en forma alguna
a ninglin Estado no poseedor de armas nucleares a fabricar o adquirir de
otra manera armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, ni
¢l control sobre tales armas o dispositivos explosivos.

ArTicuLo 11

Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a no recibir de nadie ningiin traspaso de armas nucleares u
otros dispositivos nucleares explosivos ni el control sobre tales armas o
dispositivos explosivos, sea directa o indirectamente; a no fabricar ni adquirir
de otra manera armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos; y
a no recabar no recibir ayuda alguna para la fabricacién de armas nucleares
u otros dispositivos nucleares explosivos.

ArTticuLo III

1. Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el
Tratado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo
que ha de negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de
Energia Atdémica, de conformidad con el Estatuto del Organismo
Internaciopal de Energia Atdmica y el sistema de salvaguardias del
Organismo, a efectos vnicamente de verificar el cumplimiento de las
obligaciones asumidas por ese Estado en virtud de este Tratado con miras a
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impedir que la energfa nuclear se desvie de usos pacificos hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedimientos de
salvaguardia exigidos por el presente articulo se aplicardn a los materiales
bésicos y a los materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan
o utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se encuentran fuera
de cualquier instalaciéon de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el
presente articulo se aplicardn a todos los materiales bdsicos o materiales
fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos
realizadas en el territoria de dicho Estado, bajo su jurisdiccidn, o efectuadas
bajo su control en cualquier lugar.

2. Cada Estado Parte en ¢l Tratado se compromete a no proporcionar:
a) materiales bdsicos o materiales fisionables especiales, ni b) equipo o
materiales especialmente concebidos o preparados para el tratamiento,
utilizacién o produccién de materiales fisionables especiales, a ningin Estado
no poseedor de armas nucleares, para fines pacificos, a menos que esos
materiales bdsicos o materiales fisionables especiales sean sometidos a las
salvaguardias exigidas por ¢l presente articulo.

3. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo se aplicardn de
modo que se cumplan las disposiciones del articulo IV de este Tratado y que
no obstaculicen el desarrollo econdmico o tecnoldgico de las Partes o la
cooperacién internacional en la esfera de las actividades nucleares con
fines pacificos, incluido el intercambio internacional de materiales y equipo
nucleares para el tratamiento, utilizacién o produccién de materiales nucleares
con fines pacificos de conformidad con las disposiciones del presente articulo
y con el principio de la salvaguardia enunciado en el Predmbulo de Tratado.

4. Los Estados no poseedores de armas nucleares que sean Partes en el
Tratado, individualmente o junto con otros Estados, de conformidad con el
Estatuto del Organismo Internacional de Energfa Atdémica, concertardn
acuerdos con ¢l Organismo Internacional de Energfa At6mica a fin de
satisfacer las exigencias del presente articulo. La negociacién de esos
acuerdos comenzard dentro de los ciento ochenta dias siguientes a la entrada
en vigor inicial de esie Tratado. Para los Estados que depositen sus
instrumentos de ratificaciéon o de adhesién después de ese plazo de ciento
ochenta dias, la negociacién de esos acuerdos comenzard a més tardar en la
fecha de dicho depdsito. Tales acuerdos deberdn entrar en vigor, a mds
tardar, en el término de dieciocho meses a contar de la fecha de iniciacién
de las negociaciones.

ArTicuLo IV

1. Nada de lo dispuesto en este Tratado se interpretard en el sentido de
afectar el derecho inalienable de todas las Partes en el Tratado de desarrollar
la investigacidn, la produccién y la utilizacién de la energia nuclear con fines
pacificos sin discriminacién y de conformidad con los articulos I y II de este
Tratado.

2. Todas las Partes en el Tratado se comprometen a facilitar el m4s amplio
intercambio posible de equipo, materiales e informacién cientifica y

tecnoldgica para los usos pacificos de la energfa nuclear y tienen ¢l derecho
de participar en ese intercambio. Las Partes en el Tratado que estén en
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situacién de hacerlo deberdin asimismo cooperar para contribuir, por sf solas
o junto con otros Estados u organizaciones internacionales, al mayor
desarrollo de las aplicaciones de la energia nuclear con fines pacificos,
especialmente en los territorios de los Estados no poseedores de armas
nucleares Partes en ¢l Tratado, teniendo debidamente en cuenta las
necesidades de las regiones en desarrollo del mundo.

ArticuLo V

Cada Parte en el Tratado se compromete a adoptar las medidas
apropiadas para asegurar que, de conformidad con este Tratade, bajo
observacién internacional apropiada y por los procedimientos internacionales
apropiados, los beneficios potenciales de toda aplicacién pacffica de las
explosiones nucleares sean asequibles sobre bases no discriminatorias a los
Estados no posecedores de armas nucleares Partes en el Tratado y que el
costo para dichas Partes de los dispositivos explosivos que se empleen sea
lo mds bajo posible y excluya todo gasto por concepto de investigacién y
desarrollo. Los Estados no poseedores de armas nucleares Partes en el
Tratado deberdn estar en posicién de obtener tales beneficios, en virtud de
uno o mis acuerdos internacionales ¢speciales, por conducto de un organismo
internacional apropiado en el que estén adecuadamente representados los
Estados no poseedores de armas nucleares. Las negociaciones sobre esta
cuestion deberdn comenzar lo antes posible, una vez que el Tratado haya
entrado en vigor, Los Estados no poseedores de armas nucleares Partes en
el Tratado que asi lo deseen podrdn asimismo obtener tales beneficios en
virtud de acuerdos bilaterales.

ARTicuLo VI

Cada Parte en el Tratado se compromete a celebrar negociaciones de
buena fe sobre medidas eficaces relativas a Ja cesacién de la carrera de
armamentos nucleares en fecha cercana y al desarme nuclear, y sobre un
tratado de desarme gencral y completo bajo estricto y eficaz control
internacional.

ARvricurLo VII

Ninguna disposicién de este Tratado menoscabard el derecho de cualquier
grupo de Estados a concertar tratados regionales a fin de asegurar la
ausencia total de armas nucleares en sus respectivos territorios,

ArticuLo VIII

1. Cualquiera de las Partes en el Tratado podrd proponer enmiendas al
mismo. El texto de cualquier enmienda propuesta serd comunicado a los
Gobiernos depositarios que lo transmitirdn a todas las Partes en el Tratado,
Seguidamente, si asi lo solicitan un tercio o més de las Partes en ¢l Tratado,
los Gobiernos depositarios convocardn a una conferencia, a la que invitardn
a todas las Partes en el Tratado, para considerar tal enmienda.
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2. Toda enmienda a este Tratado deberd ser aprobada por una mayoria
de los votos de todas las Partes en el Tratado, incluidos los votos de todos
los Estados poseedores de armas nucleares Partes en el Tratado y de las
demds Partes que, en la fecha en que se comunique la enmienda, sean
micmbros de la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de
Energia Atémica. La enmienda entrard en vigor para cada Parte que deposite
su instrumento de ratificacién de la enmienda al quedar depositados tales
instrumentos de ratificacién de una mayoria de las Partes, incluidos los
instrumentos de ratificacion de todos los Estados poseedores de armas
nucleares Partes en el Tratado y de las dem4s Partes que, en la fecha en que
se comunique la enmienda, sean miembros de la Junta de Gobernadores del
Organismo Internacional de Energia Atdémica. Ulteriormente entrard en
vigor para cualquier otra Parte al quedar depositado su instrumento de
ratificacién de la enmienda.

3. Cinco afios después de la entrada en vigor del presente Tratado se
celebrard en Ginebra, Suiza, una conferencia de las Partes en ¢l Tratado, a
fin de examinar el funcicnamiento de este Tratado para asegurarse que se
estdn cumpliendo los fines del Predmbulo y las disposiciones del Tratado.
En lo sucesivo, a intervalos de cinco afios, una mayoria de las Partes en el
Tratado podrd, mediante la presentacién de una propuesta al respecto a los
Gobiernos depositarios, conseguir que se convoquen otras conferencias con
¢l mismo objeto de examinar el funcionamiento del Tratado.

_ Articuro IX

1. Este Tratado estard abierto a la firma de todos los Estados. El
Estado que no firmare este Tratado antes de su entrada en vigor, de
conformidad con el pdrrafo 3 de este artlculo pedrd adherirse a él en
cualquier momento.

2. Este Tratado estard sujeto a ratificacién por los Estados signatarios.
Los instrumentos de ratificacién y los instrumentos de adhesién serdn
entregados para su depésito a los Gobiernos del Reino Unido de Gran
Bretana e Irlanda del Norte, de los Estados Unidos de América y de Ia
Unién de Repiiblicas Socialistas Soviéticas, que por el presente se designan
como Gobiernos depositarios.

3. Este Tratado entrard en vigor después de su ratificacién por los
Estados cuyos Gobiernos se designan como depositarios del Tratado y por
otros cuarenta Estados signatarios del Tratado, y después del depésito de
sus instrumentos de ratificacién. A los efectos del presente Tratado, un
Estado poseedor de armas nucleares es un Estado que ha fabricado y hecho
explotar un arma nuclear u otro dispositivo nuclear explosivo antes del
1° de enero de 1967.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificacién o de adhesién se
depositaren después de la entrada en vigor de este Tratado, €l Tratado
entrard en vigor en la fecha del depésito de sus instrumentos de ratificacién
o adhesién.
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5. Los Gobiernos depositarios informardn sin tardanza a todos los
Estados signatarios ¥ a todos los Estados que se hayan adherido a este
Tratado, de !a fecha de cada firma, de la fecha de depésito de cada
instrumento de ratificacién o de adhesidn a este Tratado, de la fecha de su
entrada en vigor y la fecha de recibo de toda solicitud de convocacién a una
conferencia o de cualquier otra notificacién.

6. Este Tratado esrd registrado por los Gobiernos depositarics, de
conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

ARTicuLo X

1. Cada Parte tendrd derecho, en ejercicio de su soberania nacional, a
retirarse del Tratado si decide que acontecimientos extracrdinarios, relacion-
ados con la materia que es objeto de este Tratado, han comprometido los
intereses supremos de su pais. De esa retirada deberd notificar a todas las
demds Partes en el Tratado v al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas
con una antelacién de tres meses. Tal notificacién deberd incluir una
exposicién de los acontecimientos extraordinarios que esa Parte considere
que han comprometido sus intereses supremos.

2. Veinticinco afios después de la entrada en vigor del Tratado se
convocard a una Conferencia para decider si el Tratado permanecerd en vigor
indefinidamente o si se¢ prorrogard por uno o mas periodos suplementarios
de duracién determinada. Esta decisién serd adoptada por la mayoria de
las Partes en el Tratado.

Articuro XI

Este Tratado, cuyos textos en inglés, ruso, espafiol, francés y chino son
igualmente auténticos, se depositard en los archivos de los Gobiernos
depositarios. YLos Gobiernos depositarios remitirin copias debidamente
certificadas de este Tratado a los Gobiernos de los Estados signatarios y de
los Estados que se adhieran al Tratado.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this
Treaty. :

DoNE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington,
the first day of July, one thousand nine hundred and sixty-eight.

B YIOOCTOBEPEHHWE 4YETI'O HuXenommuCaBUIHECH, MNOJMKHBEM
06pasoM Ha TO YNOJNHOMOYEHHEIE, TORNUCANH HacTosilumi Jlorosop.

COBEPUIEHO B Tpex a3xseMnnsipax, B roponax Jlounoue, Bamuurrone
H MockBe, Mions Mecsiua, NMEpPBOrO MAHS, THCS4YA NEBSTHCOT HIECTHAECSAT
BJCEMOro rofa.

EN FoI DE QuoI les ‘soussignés, diiment habilités & cet effet, ont signé le
présent Traité.

FAIT en trois exemplaires & Londres, Moscou et Washington, le
premier juillet mil neuf cent soixante-huit.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados,
firman este Tratado.

HecHo en tres ejemplares, en las ciudades de Londres, Moscd y
Wishington, el dia primero de julio de mil novecientos sesenta y ocho.

BUTANKEEE XBTFIMUEFRAEH R GET,
AMEHER=HHIF—FTATXIAF €  — @
GESCEEEEFES T4
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For THE UNITED. KINGDOM.OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
[RELAND:

3a CoenuHenHoe KoponescTso Bennxoépmaﬁuu u CeBepHoii
Upnanpuu: : .

Pour LE ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET DIRLANDE
DU Norp:

PoOR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:
KA RACEFRES TR :
MICHAEL STEWART

FOrR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

3a Coros Coserckux COLHaNUCTHYECKHX PecnyOnHk:
Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
Por LA UNION DE REPUBLICAS _SOCIALISTAS SOVIETICAS :
BEfE Rk o PSR B AS :

M. CMUPHOBCKUI

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
3a Coenunennsle [lltaTer AMEpHKH:
PouRr LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE:

Por ros EstADOS UNIDOS DE AMERICA.
‘ %ﬂ?&*ﬂ%

DAVID BRUCE
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FOR AFGHANISTAN
3a AdranucraH:
POUR L’AFGHANISTAN:
POR EL AFGANISTAN:
P i
Dr. A. MAJID

FOR AUSTRALIA:
3a Arcrpanuio:
POUR L’AUSTRALIE:
POR AUSTRALIA:
P EHE .
ALEXANDER DOWNER
27th February 1970

FOrR AUSTRIA:
3a ABCTpHIO:
PoOUR L’AUTRICHE:
POR AUSTRIA:

B

JOSEF A. SCHONER

For BELGIUM:

3a benwsruio:

POUR LA BELGIQUE:
POR BELGICA:

JEFI B

J. VAN DEN BOSCH
Aug. 20, 1968
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FOR BULGARIA:

3a bonrapuio:
POUR LA BULGARIE:
POR BULGARIA:
PRbnFIEE :

n-p T1. BYTOB

For CANADA:

3a Kanany:
POUR LE CANADA:
POR EL CANADA:

MEK:
o C. S. A. RITCHIE
July 23, 1968
For CEYLON:
3a LleitnoH:

Pour CEYLAN:
Por CEILAN:
$HI :
LALITA RAJAPAKSE

For THE CoNGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):
3a Memokparudeckyo Pecnybnuky Konro:

Pour LE CoNGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

Por EL CoONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):
MR (RRFEIEFER) :

P. M'BALA
Sept. 17th, 1968
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For CyPRUS:
3a Kunp:
Pour CHYPRE:
Por CHIPRE:

P Er -

For CZECHOSLOVAKIA ;

 3a YexocnoBakHio:
PouUr 1A TCHECOSLOVAQUIE:
POR CHECOSLOVAQUIA :
s Ur s

For DENMARK:

3a auuo:

POUR LE DANEMARK:
POrR DINAMARCA:
PAE H

For ETHIOPIA:
3a Sduonuio:
Pour L’ETHIOPIE:
Por ETIOP{A:
KFIbEn:

C. A. ASHIOTIS

Dr. MILOSLAV RUZEK

ERLING 'K RISTIANSEN

GABRE-MASCAL
5th September 1968
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For FINLAND:
3a OUHASHIOHIO:
PoUr LA FINLANDE:
POrR FINLANDIA:
25
ERIK HEINRICHS

For GAMBIA:
| 3a 'ambwio:
PoUR LA GAMBIE:
PorR GAMBIA:
fif HE T :
L. F. VALANTINE
4th September, 1968

1 For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY :
3a denepartusHyo Pecnybnuky I'epMaHuu:
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:
POR 1A REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

BREEBIDIAE

With reference to the note handed by the Government of the Federal Republic
of Germany to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in its capacity.as depositary Government.*

HERBERT BLANKENHORN
28 November 1969

For GHANA:
3a 'aHy:
Pour LE GHANA:
Por GHANA:
Y
S. K. ANTHONY
24th July, 1968

* See page 53.
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For HUNGARY:
3a Benrpuio:
POUR LA HONGRIE:

Por HUNGRIA:
) 55 F :

For ICELAND:
3a Hcnaunuio:
POUR L’ISLANDE:

POR ISLANDIA:
KE:

For INDONESIA:
3a Hunonesuio:
POUR L’INDONESIE :
POR INDONESIA:

FNBEJEPa AL :

For IrRAN:
3a Upan:
Pour L’JRAN:

Por EL IRAN:
B -

VARSANYI GYORGY

GUDM. I. GUDMUNDSSON

ADIIE
2¢ March 1970

A. ARAM
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For IRELAND:
3a Wpnaupuio:

POUR L’IRLANDE:

POR IRLANDA:
R

For ITALY:
3a Hranuo:
POUR L’ITALIE:
Por ITALIA:
FAF :

For JAMAICA:
3a SImMaiiky:

PoOUR LA JAMAIQUE:

Por JAMAICA:
FEm:

For JapaN:
3a HAnoHuio;
POUR LE JAPON:

PORrR EL JAPON:
HA:

PROINSIAS MAC AOGAIN
4th July, 1968

R. MANZINI
28th January, 1969

H. LINDO
14th April, 1969

M. YUKAWA
3rd February, 1970
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For Kuwarr:

3a Kyseir:

POUR LE KOWEIiT:
Por Kuwailr:
SN

«_

= .

22/8/68

For LAos:
3a Jlaoc:
Pour LE LAOS:
Por LAOS:
R
PriINcE KHAMMAO

For LEBANON:
3a Jlusan:
Pour LE LIBAN:
Por EL LiBaNO:
Bt
N. DIMECHKIE

For LiBYA:
3a JluBuio:
PoUR LA LIBYE:
POR LiBIA:
FJben:
OMAR M. MUNTASSER
July 18th °68
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For LUXEMBOURG::
3a Jliokcembypr:
Pour LE LUXEMBOURG:
Por LUXEMBURGO:
BARAE -
A. J. CLASEN
14th August, 1968

FOrR MALAYSIA:
3a Manaiickyio Penepaunio:
POUR LA MALAISIE:
POR MALASIA:
BB PH R ¢
ABDUL JAMIL

For MExICO:
3a MekcukKy:
Pour LE MEXIQUE:
Por MEXICO:

EDUARDO SUAREZ
July 26 1968

For Morocco:
3a Mapokko:
Pour LE MaRroC:
POrR MARRUECOS :
—02 o ot i isle
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For NEPAL:

3a Henamn:
Pour LE NEPAL:
POR NEPAL:
JEIRHE:

ISWARY RAJ MISRA

For THE NETHERLANDS :
3a HupepnaHnsi:
Pour LES PAYs-Bas:
Por LOs PAiSEs BAJoS:
Ao7 1
D. W. van LYNDEN
20th August, 1968

For NEwW ZEALAND:

3a Hosyio 3enannuio:

PoUR 1A NOUVELLE-ZELANDE:
Por NUEVA ZELANDIA:

HEPaTg
DENIS BLUNDELL

FOR NICARAGUA:
3a Hukaparya: -
POUR LE NICARAGUA:
POR NICARAGUA:
JEhndr 1K :
MARCEL J. ULVERT
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For NIGERIA:
3a Hurepuio:
POUR LA NIGERIA:
POR NIGERIA :

=Y I

For NORWAY:
3a Hopsgeruo:
PoOUR LA NORVEGE:
Por NORUEGA:

P B -

For POLAND:
3a lMonbwy:
POUR LA POLOGNE:
‘ POrR POLONIA :
W1 :

ForR RUMANIA :

3a PymbiHuio:

PoUR LA ROUMANIE:
Por RUMANIA:
Y

BABAFEMI OGUNDIPE

ARNE SKAUG

TADEUSZ WISNIEWSKI

V. PUNGAN
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For SAN MARINO:
3a Can-MapuHo:
POUR SAINT-MARIN:
Por SAN MARINO:
EEFIE:

FOR SENEGAL:

3a Ceneramn:

POUR LE SENEGAL:
POR EL SENEGAL:
M I

FORrR SINGAPORE:
3a .CnHrarIyp:
PoUR SINGAPOUR:
POR SINGAPUR:

Brima:

For SoMALIA:

3a Comanu:

POUR LA SOMALIE:
Por SomaLIA:

& 15

CHARLES FORTE
29th July 1968

S. LOUM
le 26 Juillet 1968

A. P. RAJAH
5th Feb. 1970.

A. ABDILLEH
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For SWAZILAND ;
3a Crasunenn:
PoUR SOUAZILAND:
Por SWAZILANDIA ;
LR
NKOMENI DOUGLAS NTIWANE
24th June, 1969.

FOR SWEDEN:
3a Ulseuuio:
PouRrR LA SUEDE:
POR SUECIA:

T L

N

GUNNAR FAGRELL
19th ‘August 1968

FOR SWITZERLAND :
3a lleeiuapuio:
POUR LA SUISSE:
Por Suiza:

-

R. KELLER
27th November 1969

For TRINIDAD AND TOBAGO:
3a Tpununang u Tobaro:
Pour LA TRINITE ET TOBAGO:
Por TRINIDAD Y TABAGO:
THRERITLHTE:
W. ANDREW ROSE
22nd August, 1968
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For TUNISIA:
3a TyHHuc:
Pour LA TUNISIE:
Por TUNEZ:
Z¢JE P EE
M. ESSAAFI

For TURKEY:
3a TypuHio:
Pour LA TURQUIE:
Por TURQUIA:
o o= i
U HALOK BAYULKEN
28th January, 1969

For THE UNITED ARAB REPUBLIC:
3a O6benuHeHHYy0 Apabekyio Pecnybnuky:
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:
POR 1A REPUBLICA ARABE UNIDA:
W] i 1 Ik A LR R
A. HASSAN

FOor YUGOSLAVIA:

3a Orocnasuio:

POUR LA YOUGOSLAVIE:
POR YUGOSLAVIA:

MHTHr K :

VOJISLAV PEKIC
Chargé d’Affaires a.i.
10th July 1968
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STATEMENTS MADE ON SIGNATURE OF THE TREATY

AUSTRALIA

The High Commissioner for Australia to the
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

Australia House,
London.
Sir, 27th February, 1970.
On the occasion of signing the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons on behalf of the Government of Australia, I have the honour to
communicate to you the following statement by the Government of Australia.

“The Government of Australia:

Supports effective international measures to counter the spread of nuclear
- weapons and weapons of mass destruction. In April 1968 when the Treaty
to prevent the further spread of nuclear weapons was introduced in the United
Nations General Assembly, Australia supported the resolution commending
the Treaty for the consideration of Governments.

Is conscious of the fact that in the long run the security of the world as a
whole will depend upon effective measures to control the nuclear arms race
and to bring about general and complete disarmament. The Government
therefore welcomes the call in Article VI of the Treaty for negotiations to
achieve these ends.

Hopes that the Treaty will be effective in its operation and will lead to
improved relationships and enhanced co-operation between the nations of
the world, and in particular between the nations of the Asian and Pacific
region.

Believes that a condition of an effective Treaty is that it should attract
a necessary degree of support. Some progress in this direction has been made
but the Government will nevertheless want to be assured that there is a
sufficient degree of support for the Treaty.

Regards it as essential that the Treaty should not affect continuing
security commitments under existing treaties of mutual security.

Attaches weight to the statements by the Governments of the United
States, United Kingdom and the Soviet Union declaring their intention to
seek immediate Security Council action to provide help to any non-nuclear
weapons state party to the Treaty that is subject to aggression or the threat
of aggression with nuclear weapons. At the same time the Government
reaffirms its adherence to the principle, contained in Article 51 of the Charter
of the United Nations, of the right of individual or collective self-defence
if an armed attack occurs against a member of the United Nations, until the
Security Council has taken measures necessary to maintain international peace
and security. _

Notes that Article 10 of the Treaty provides that any party has the right
to withdraw in circumstances that jeopardised its supreme interests.

Notes that the Treaty will in no way inhibit and is in fact designed to
assist non-nuclear weapon states in their research, development and use of
nuclear energy and nuclear explosions for peaceful purposes either individually
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or collectively; nor must it discriminate against any state or states in their
peaceful pursuits in nuclear activities.

Considers that the safeguards agreement to be concluded by Australia
with the International Atomic Energy Agency in accordance with Treaty
Article III must in no way subject Australia to treatment less favourable
than is accorded to other states which, individually or collectively, conclude
safeguards agreements with that agency.

Considers it essential that the inspection and safeguards arrangements
should not burden research, development, production and use of nuclear energy
_for peaceful purposes; that they should not constitute an obstacle to a nation’s
economic development, commercial interests and trade; and that they should
be effective in ensuring that any breaches of the Treaty would be detected.

Attaches importance to a review of the IAEA safeguards system and
procedures to clarify those issues of importance to Australia.

Welcomes the fact that the Treaty in Articles 4 and 5 provides for
international co-operation for the development of the peaceful uses of nuclear
energy and the peaceful applications of nuclear explosions; notes the
assurances that under the Treaty the supply of knowledge, materials and
equipment would not be denied to any party; and considers it important that
no nuclear development should be prohibited except when such activities
would have no other purpose than the manufacture of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

Will co-operate closely with other governments in seeking clarifications
and understandings in relation to those matters which must be resolved before
Australia could proceed to ratification, being convinced that a Treaty which
was truly effective in preventing the further proliferation of nuclear weapons
would be a major contribution to the security of the world as a whole.”

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
ALEXANDER DOWNER.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Federal Republic of Germany to
the Government of the United Kingdom

Botschaft der :

Bundesrepublik Deutschland

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, aus Anlass

und in formlicher Verbindung mit ihrer heutigen Unterzeichnung des

Vertrages iiber die Nichtverbreitung von Kernwaffen der Regierung des

Vereinigten Konigreichs von  Grossbritannien und Nordirland die

nachstehenden ‘Voraussetzungen darzulegen, unter denen sie den Vertrag
unterzeichnet,

1.
Die Bundesregierung geht davon aus,

dass der Vertrag der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber so ausgelegt
und angewendet wird wie gegeniiber den anderen Vertragsparteien;
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dass die Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland und ihrer Verbiindeten
weiterhin durch die NATO oder ein entsprechendes Sicherheitssystem
gewihrleistet bleibt;

dass die Resolution Nr. 255 des Sicherheitsrats der Veremten Nationen
sowie die dieser zugrunde liegenden Absichtserkldrungen der Vereinigten
Staaten, der Sowjetunion und Grossbritanniens unemgeschrankt auch fiir
die Bundesrepublik Deutschland gelten; - - - - .

dass der Vertrag den Zusammenschluss der europdischen Staaten nicht
behindert;

dass die Vertragsparteien die im - Vertrag vorgesehenen Abriistungs-
.verhandlungen, insbesondere auf dem Gebiet der nuklearen Waffen,
alsbald aufnehmen werden.

IL

Die Bundesregierung erkliirt, dass
mit Unterzeichnung dieses Vertrages keine volkerrechtliche Anerkennung
der DDR verbunden ist;

fiir die Bundesrepublik Deutschland daher auch im Rahmen dieses
Vertrages keine volkerrechtlichen Beziehungen zur DDR entstehen.

III.

. Soweit die friedliche Nutzung der Kernenergie und das mit der IAEO
abzuschhesscnde Uberprufungsabkommen betroffen sind, geht die Bundes-
regierung von folgendem aus:

a) Beschrankung auf den Vertragszweck

Der Zweck des Vertrages ist, die gegenwirtigen Nichtkernwaffenstaaten
daran zu hindern, Kernwaffen und sonstige Kernsprengkorper herzustellen
oder sonstwie zu erwerben. Die Bestimmungen des Vertrages sind daher
ausschliesslich auf die Verwirklichung dieses Zieles gerichtet. Keinesfalls
fiithren diese Bestimmungen zu einer Beschrinkung der Verwendung von
Kernenergie fiir andere Zwecke durch die Nichtkernwaffenmichte.

b) Forschurng und Entwicklung -

Freiheit von Forschung und Entwicklung ist von wesentlicher
Bedeutung fitlr die Forderung der friedlichen Verwendung von
Kernenergie, und es steht fiir die Bundesrepublik Deutschland ausser
Zweifel, dass der Vertrag niemals so ausgelegt oder angewandt werden
kann, dass er Forschung und Entwicklung auf diesem Gebiet behindert
oder unterbindet. Die Bundesregierung hat die Erkldrung des
amerikanischen Stindigen Vertreters bei den Vereinten Nationen vom
15. Mai 1968 und insbesondere folgende Feststellungen daraus zur
Kenntnis genommen :

- ... Jegliche Besorgnis ist unbegriindet, dieser Vertrag wiirde
Nichtkernwaffenstaaten Verbote oder Beschrinkungen hinsichtlich der
Moglichkeit zur Entwicklung ihrer Fihigkeiten auf dem Gebiete der
Kernwissenschaft und -technik auferlegen;”
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“Dieser Vertrag fordert von keinem Staat, einen Status
technologischer Abhingigkeit hinzunehmen oder von Entwicklungen
in der Kernforschung ausgeschlossen zu sein;”

“Das gesamte Gebiet der mit der Erzeugung elektrischer Energie
verbundenen Kernwissenschaft . . . wird allen, die es nutzen wollen,
nach diesem Vertrag zuginglicher werden. Hierzu gehért nicht nur
die gegenwirtige Generation von Kernkraftreaktoren, sondern auch die
fortgeschrittene, noch in der Entwicklung befindliche Technologie von
Schnellen Brutreaktoren, die bei der Erzeugung von Energie
gleichzeitig mehr spaltbares Material erzeugen als sie verbrauchen;”

und
- “Viele Nationen betreiben gegenwirtig Forschung auf einem noch
fortgeschritteneren Gebiet der Wissenschaft, nidmlich dem der
gesteuerten thermonuklearen Fusion. Die kiinftigen Entwicklungen
dieser Wissenschaft und Technologie konnten durchaus zum Reaktor
der Zukunft fiihren, in dem der Vorgang der Spaltung von Uran oder
Plutonium durch Verschmelzungsreaktionen von Wasserstoffisotopen
~als Energiequelle ersetzt wird. Die Technologie der gesteuerten
thermonuklearen Fusion ist vom Vertrage nicht betroffen. . . .”

¢) Beweislast

Im Zusammenhang mit Artikel III Absatz 3 und Artikel IV des
Vertrages ist keine nukleare Titigkeit auf dem Gebiet der Forschung,
Entwicklung, Herstellung oder Verwendung zu friedlichen Zwecken
untersagt, noch kann die Lieferung von Kenntnissen, Material und
Ausriistungen Nichtkernwaffenstaaten allein auf der Grundlage von
Unterstellungen verweigert werden, dass eine derartige Tatigkeit oder eine
derartige Lieferung zur Herstellung von Kernwaffen oder sonstigen
Kernsprengkorpern verwendet werden kann.

d) Austausch von Informationen

Artikel IV begriindet fiir Vertragsparteien, die hierzu in der Lage sind,
die Verpflichtung zusammenzuarbeiten, um zur Weiterentwicklung der
Anwendung der Kernenergie fiir friedliche Zwecke beizutragen. Daher
erwartet die Bundesregierung, dass Massnahmen zur Beschrinkung
des unbehinderten Flusses wissenschaftlicher und technologischer
Informationen tiberpriift werden, damit der weitest mogliche Austausch
von wissenschaftlichen und technologischen Informationen fiir friedliche
Zwecke gefordert wird.

e) Sonstige Kernsprengkorper

Beim gegenwirtigen Stand der Technik sind Kernsprengkorper
Vorrichtungen, die in Bruchteilen von Sekunden in unkontrollierter
Weise eine grosse Menge von Kernenergie unter Entwicklung von
Stosswellen freisetzen, d.h. Vorrichtungen, die als Kernwaffen verwendet
werden koénnen.

Die Bundesregierung ist gleichzeitig der Auffassung, dass der
Nichtverbreitungsvertrag Fortschritte auf dem Gebiet der Entwicklung
und Anwendung der Technologie der friedlichen Verwendung von
Kernsprengmitteln nicht behindern darf. ’

55



) Sicherungs- und Verifikationsabkommen
Es besteht keine Unvereinbarkeit 2zwischen den Zielen des
Nichtverbreitungsvertrages und des EURATOM-Vertrags. In Bezug auf
. die Sicherungsmassnahmen, die in seinem Artikel III vorgesehen sind,
beschriinkt sich der Nichtverbreitungsvertrag darauf, auf die Abkommen
zu verweisen, die noch mit der IAEO zu schliessen sind und deren
- Inhalt daher noch nicht festliegt.

Die in Artikel IIT Absatz 1 und 4 beschriebenen Slcherungsabkommen

- mit der IAEO konnen von den Vertragsparteien nicht nur “ einzeln >
sondern auch “zusammen mit anderen Staaten ” abgeschlossen werden.
Die Staaten, die einer Organisation angehOren, deren Titigkeit mit der
der TAEO verwandt ist, geniigen der Verpflichtung zum Abschluss
dadurch, dass die betreffende Organisation das Abkommen mit der IJAEO
~ schliesst, wie es auch in Artikel XVI des IAEO-Statuts und im

- IAEO-Sicherungssystem vorgesehen ist.

Die Kontrollverpflichtung ausserhalb des eigenen Hoheitsgebietes
gemiss Artikel III Absatz 1 besteht nur dann, wenn eine nichtnukleare
Vertragspartei- die beherrschende und wirksame Verfiigungsgewalt iiber
eine nukleare Anlage hat.

Um zu vermeiden, dass die Durchfiihrung des NV-Vertrags mit der
Einbaltung der Bestimmungen des EURATOM-Vertrags unvereinbar ist,
miissen die Uberpriifungsmassnahmen so definiert werden, dass die
Rechte und Pflichten der Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft unberiihrt
bleiben, entsprechend der Stellungnahme, die die Kommission aufgrund
des Artikel 103 des EURATOM-Vertrags abgegeben hat.

- Zu diesem Zweck wird die Kommission der Européischen
Gemeinschaften in Verhandlungen mit der IAEO eintreten miissen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, den
NV-Vertrag so lange nicht zur Ratifizierung vorzulegen, bis die
Verhandlungen zwischen der Xommission und der TAEO zu einer
Einigung gefiihrt haben,

Iv.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bekriftigt die anliegende
Erkliarung, die sie bei Unterzeichnung des NV-Vertrages abgegeben hat.

Londoﬁ, den 28. November 1969.

ErkLirung der Bundesregierung aus Anlass der Unterzeichnung
des NV-Vertrags

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(1) begriisst es, dass das Prinzip der Nichtverbreitung von Kernwaffen
nunmehr weltweit in einem Vertrag verfestigt worden ist, und weist darauf hin,
dass die Bundesrepublik Deutschland bereits im Oktober 1954 im Briisseler
Vertrag aul die Herstellung nuklearer, biologischer und chemischer- Waffen
verzichtet hat und entsprechende Kontrollen angenommen hat;
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(2) bekriftigt ihre Erwartung, dass der Vertrag ein Meilenstein auf dem
Wege zur Abriistung, zur internationalen Entspannung und zum Frieden sein
wird und dass er einen gewichtigen Beitrag zur Schaffung einer auf die
Sicherheit unabhiingiger Volker und dem Fortschritt der Menschheit
griindenden internationalen Gemeinschaft leistet:

(3) geht davon aus, dass der Vertrag der Bundesrepublik Deutschland
gegeniiber so ausgelegt und angewendet wird wie gegeniiber den anderen

. Vertragsparteien;

(4) geht davon aus, dass die Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland
durch die NATO gewihrleistet bleibt; sie bleibt ihrerseits den kollektiven
Sicherheitsregelungen der NATO uneingeschrinkt verpflichtet;

(5) geht davon aus, dass die Resolution Nr. 255 des Sicherheitsrates der
Vereinten Nationen sowie die diesen zugrunde liegenden Absichtserkldrungen
der Vereinigten Staaten, Grossbritanniens und der Sowjetunion uneinge-
schrinkt auch fiir die Bundesrepublik Deutschland gelten;

(6) stellt fest, dass die in der Priambel des Vertrags enthaltenen
Grundsitze und die in Artikel 2 der Charta der Vereinten Nationen nieder-
gelegten volkerrechtlichen Prinzipien, die jede gegen die territoriale
Unversehrtheit oder die politische Unabhingigkeit eines Staates gerichtete
Androhung oder Anwendung von Gewalt ausschliessen, unabdingbare und
auch fir die Bundesrepublic Deutschland uneingeschrinkt geltende
Voraussetzungen des Vertrags selbst sind;

(7) unterzeichnet den Vertrag in der Erwartung, dass er auch andere
Abkommen iiber das Verbot der Anwendung und Androhung von Gewalt,
die der Sicherung des Friedens in Europa dienen, fordert;

(8) stellt fest, dass die Bundesrepublik Deutschland in einer Lage, in der
sie ihre hochsten Interessen gefihrdet sieht, frei bleiben wird, unter Berufung
auf den in Artikel 51 der Satzung der Vereinten Nationen niedergelegten
vilkerrechtlichen Grundsatz, die fiir die Wahrung dieser Interessen erforder-
lichen Massnahmen zu ergreifen;

(9) unterzeichnet den Vertrag in der Uberzeugung, dass er den
europdischen Zusammenschluss nicht behindert; '

(10) betrachtet den Vertrag nicht als einen Endpunkt, sondern vielmehr
als Ausgangspunkt fiir die im Vertrag selbst zu dessen natiirlicher Erginzung
und wirksamer Durchfilhrung vorgesehenen Verhandlungen iiber die
Abriistung, die friedliche Nutzung der Kernenergie und die sich fiir die
friedliche Anwendung der Kernenergie ergebenden Vorteile;

(11) betont, dass die Forschung, Entwicklung und Nutzung der
Kernenergie fiir friedliche Zwecke und die intersowie multinationale
Zusammenarbeit auf diesem Gebiet durch den Vertrag nicht nur nicht
beeintrichtigt werden darf, sondern sogar gefordert werden soll, besonders
bei den Nichtkernwaffenstaaten;

(12) stellt fest, dass keine Unvereinbarkeit zwischen den Zielen des
Nichtverbreitungsvertrags und des EURATOM-Vertrags besteht;

(13) geht davon aus, dass die in Artikel III des NV-Vertrags
beschriebenen Ubereinkiinfte zwischen der JAEO und EURATOM auf der
Grundlage des Prinzips der Verifikation geschlossen werden und dass die
Verifikation in einer Weise erfolgt, welche die politischen, wissenschaftlichen,
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wirtschaftlichen und technischen Aufgaben der Europiischen Atomgemein-
schaft nicht beeintrichtigt;

(14) besteht darauf, dass die Sicherungsmassnahmen entsprechend dem
Wortlaut und Geist des Vertrags nur auf Ausgangs- und besonderes spaltbares
Material und in Ubereinstimmung mit dem Grundsatz einer wirksamen
Sicherung des Spaltstofflusses an bestimmten strategischen Punkten
Anwendung- finden. Sie geht davon aus; dass die im Vertrag verwendeten
Worte “ Ausgangsmaterial” und “besonderes spaltbares Material "—
vorbehaltlich von der Bundesrepublik Deutschland -ausdriicklich ange-
nommener Anderungen—die im gegenwiirtigen Wortlaut des Artikels XX der

Satzung der IAEOQ festgelegte Bedeutung haben;

(15) geht davon aus, dass jede Vertragspartei bestimmt, welche
“ Ausriistungen und Materialien ” fiir sie unter die Exportauflage des Artikels
III Absatz 2 fallen. Die Bundesrepublik Deutschland wird dabei lediglich
solche Auslegungen und Definitionen der Begriffe * Ausriistungen und
Materialien ” akzeptieren, denen sie ausdriicklich zugestimmt hat;

" (16) bekriftigt die Notwendigkeit einer Regelung der Frage der Kontroll-
kosten in einer Weise, die den Nichtkernwaffenstaaten keine unbilligen
Lasten aufbiirdet;

(17) erklirt, dass die Bundesrepublik Deutschland den NV-Vertrag erst
dann zu ratifizieren beabsichtigt, wenn zwischen EURATOM und der IAEO
ein dem Artikel IH des NV-Vertrags entsprechendes Abkommen
abgeschlossen ist, das nach Form und Inhalt die Voraussetzungen der Ziffern
13, 14, 15 und 16 dieser Erklirung erfiillt, und die Vereinbarkeit mit dem
Vertrag zur Griindung der Europaischen Atomgemeinschaft festgestellt
worden ist;

(18) betont die entscheidende Bedeutung, die sie im Interesse der
wirtschaftlichen und wissenschaftlichen Chancengleichheit der Erfiillung der
Zusage der Vereinigten Staaten und Grossbritanniens hinsichtlich der
Kontrolle ihrer friedlichen nuklearen Anlagen beimisst und hofft, dass auch
andere Kernwaffenstaaten entsprechende Zusagen abgeben werden;

(19) bekriftigt ihre Auffassung, dass bis zum Abschluss des Abkommens
zwischen der TAEO und EURATOM die zwischen EURATOM und den
Vertragsparteien des NV-Vertrags getroffenen Liefervereinbarungen in Kraft
bleiben und nach Inkrafttreten des NV-Vertrags Lieferabkommen im Interesse
eines ungehinderten Austausches von Kenntnissen, Ausriistungen und Material
zu friedlichen Zwecken von allen zusitzlichen politischen und administrativen
Beschrinkungen befreit werden sollten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterzeichnet heute in
Washington, London und Moskau, den Hauptstidten der drei Verwahr-
regierungen, den Vertrag iiber die Nichtverbreitung von Kernwaffen. '

Am gleichen Tage iibergibt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
den Verwahrregierungen—bei gleichzeitiger Unterrichtung der Regierungen
aller Staaten, mit denmen die Bundesrepublik Deutschland diplomatische
Bezichungen unterhilt—den Wortlaut einer Note, mit der sie diese Erkldrung
den genannten Regierungen zur Kenntnis bringt. Die Note enthilt auch die
bekannten deutschen Interpretationen. des NV-Vertrags zur Sicherung des
friedlichen Bereichs und des Verifikationsabkommens, das zwischen der
IAEO und EURATOM gemiss Artikel ITI des NV-Vertrags zu schliessen ist.
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[Translation] -

The Government of the Federal Republic of Germany, on the occasion
of and in formal conjunction with its signature to-day of the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, has the honour to expound
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the following understandings on which it signs the Treaty.

I
The Federal Government understands that

the provisions of the Treaty shall be interpreted and applied in relation to
the Federal Republic of Germany in the same way as in relation to the
other Parties to the Treaty;

the security of the Federal Republic of Germany and its allies shall
continue to be ensured by NATO or an equivalent security system;
Resolution No. 255 adopted by the United Nations Security Council, as
well as the Declaration of Intent of the United States, the Soviet Union
and Great Britain upon which that Resolution is based, shall also apply
without any restriction to the Federal Republic of Germany;

the Treaty shall not hamper the unification of the European States;

the Parties to the Treaty will commence without delay the negotiations on
disarmament envisaged under the Treaty, especially with regard to
nuclear weapons.

1I.
The Federal Government declares that
signature of this Treaty does not imply recognition of the German
Democratic Republic under international law;
therefore, no - relations under international law with the German
Democratic Republic shall arise out of this Treaty for the Federal
Republic of Germany.

111,

With respect to the peaceful use of nuclear energy and to the verification
agreement to be concluded with the TAEA, the Federal Government starts
from the following assumptions:

a) Limitation to the purpose of the Treaty

It is the purpose of the Treaty to prevent the present
non-nuclear-weapon States from manufacturing or otherwise acquiring
nuclear weapons or other nuclear explosive devices. The provisions of
the Treaty are therefore solely designed to attain this objective. In no
case shall they lead to restricting the use of nuclear energy for other
purposes by non-nuclear-weapon States.

b) Research and Development

Freedom of research and development is essential in the advancement
of the peaceful uses of nuclear energy, and to the Federal Republic of
Germany it is beyond all doubt that the Treaty may never be interpreted
or applied in such a way as to hamper or inhibit research and development
in this sphere. The Federal Government has taken note of the statement
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made by the US Permanent Representative to the United Nations on
15 May, 1968, and, in particular, of the following remarks:

f‘ e ];here is no basis for any concern that this Treaty would impose
inhibitions or restrictions on the opportunity for non-nuclear-weapon
States to develop their capabilities in nuclear science and technology;”

“This Treaty does not ask any country to accept a status of
technological - dependency or- to -be deprived of developments in -
nuclear research;”

“The whole field of nuclear science associated with electric power

- production . . . will become more accessible under the Treaty, to all
who seek to exploit it. This includes not only the present generation
of nuclear power reactors but also that advanced technology, which
is still developing, of fast breeder power reactors which, in producing
energy, also produce more fissionable material than they consume;”

and

“Many nations are now engaged in research in an even more
advanced field of science, that of controlled thermonuclear fusion.
The future developments of this science and technology may well lead
to the nuclear reactor of the future, in which the fission process of
uranium or plutonium is replaced by the fusion reactions of hydrogen
isotopes as the source of energy. Controlled thermonuclear fusion
technology will not be affected by the Treaty. . . .”

¢) Onus of proof '

In connection with paragraph 3 of Article III and with Article IV of
the Treaty no nuclear activities in the fields of research, development,
manufacture or use for peaceful purposes are prohibited nor can the
transfer of information, materials and equipment be denied to
non-nuclear-weapon States merely on the basis of allegations that such
activities or transfers could be used for the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

d) Exchange of Information

Article IV requires those Parties to the Treaty in a position to do so
to co-operate in contributing to the further development of the
applications of nuclear energy for peaceful purposes. The Federal
Government therefore expects that any measures restricting the
unhampered flow of scientific and technological information will be
re-examined with a view to facilitating the fullest possible exchange of
scientific and technological information for peaceful purposes.

e) Other nuclear explosive devices

At the present stage of technology nuclear explosive devices are those
designed to release in microseconds in an uncontrolled manner a large
amount of nuclear energy accompanied by shock waves, i.e. devices
that can be used as nuclear weapons.

‘At the same time the Federal Government holds the view that the
Non-Proliferation Treaty must not hamper progress in the field of
developing and applying the technology of using nuclear explosives for
peaceful purposes.
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f) Safeguards and Verification Agreements

There is no incompatibility between the aims of the Non-Proliferation
Treaty and those of the Treaty establishing EURATOM. As to the
safeguards provided for in its Article III, the Non-Proliferation Treaty
limits itself to referring to agreements to be concluded with the TAEA,
the contents of which have therefore not yet been laid down.

The safeguards agreements with the IAEA, as described in
paragraphs 1 and 4 of Article III, can be concluded by Parties to the
Treaty not only “individually ” but also “together with other States”.
States being members of an organization the work of which is related
to that of the IAEA comply with their obligation to conclude the
agreement by the organization concerned concluding it with the IAEA,
as also provided in Article XVI of the Statute of the IAEA and in the
Agency’s safeguards system.

The obligation of a non-nuclear-weapon State Party to the Treaty
under paragraph 1 of Article III to accept safeguards outside its own
territory prevails only if such Party has dominant and effective control
over a nuclear facility.

In order to avoid incompatibility between the implementation of the
Non-Proliferation Treaty and compliance with the provisions of the
Treaty establishing EURATOM, the verification procedures must be so
defined that the rights and obligations of member States and the
Community remain unaffected, in accordance with the opinion rendered
by the Commission under Article 103 of the Treaty establishing
EURATOM.

To this end, the Commission of the European Communities will have
to enter into negotiations with the IAEA.

The Government of the Federal Republic of Germany intends to
postpone the ratification procedure of the Non-Proliferation Treaty until
negotiations between the Commission and the TAEA have led to
agreement.

Iv.
The Government of the Federal Republic of Germany reaffirms the
attached Statement made by it on signing the Non-Proliferation Treaty.

London, 28 November, 1969.

Statement by the Government of the Federal Republic of Germany
on signing the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

The Government of the Federal Republic of Germany :

(1) welcomes the fact that the principle of non-proliferation of nuclear
weapons has now been consolidated world-wide by treaty and points
out that the Federal Republic of Germany has as early as October
1954, in the Brussels Treaty, renounced the manufacture of nuclear,
biological and chemical weapons and accepted relevant controls;
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(2) reaffirms its expectation that the Treaty will be a milestone on the
way towards disarmament, international détente, and peace, and that
it will render an important contribution towards the creation of an
international community based on the security of independent nations
and on the progress of mankind;

(3) understands that the provisions of the Treaty shall be interpreted
and applied in relation to the Federal Republic of Germany in the
same way as in relation to the other Parties to the Treaty;

(4) understands that the security of the Federal Republic of Germany
shall continue to be ensured by NATO; the Federal Republic of
Germany for its part shall remain unrestrictedly committed to the
collective security arrangements of NATO;

(5) understands that Resolution No. 255 adopted by the United Nations
Security Council, as well as the Declarations of Intent of the United
States, Great Britain and the Soviet Union upon which that
Resolution is based, shall also apply without any restriction to the
Federal Republic of Germany;

(6) states that the principles contained in the Preamble to the Treaty, and
the principles of international law laid down in Article 2 of the
United Nations Charter which preclude any threat or use of force
directed against the territorial integrity or the political independence
of a State, are the indispensable prerequisite to the Treaty itself and
shall apply without any restriction also in relation to the Federal
Republic of Germany;

(7) signs the Treaty in the expectation that it will encourage further
agreements on the prohibition of the use and threat of force, which
will serve to stabilize peace in Europe;

(8) states that the Federal Republic of Germany, in a situation in which
it considers its supreme interests in jeopardy, will remain free by
invoking the principle of international law laid down in Article 51
of the United Nations Charter to take the measures required to
safeguard these interests;

(9) signs the Treaty convinced that it will not hamper European
unification;

(10) regards the Treaty not as an end but rather a starting point for the
negotiations, provided for in the Treaty itself as its natural supplement
and to ensure its effective implementation, concerning disarmament, the
peaceful uses of nuclear energy, and the benefits arising for the
peaceful applications of nuclear energy;

(11) stresses that the research, development and use of nuclear energy for
peaceful purposes and the international or multinational co-operation
in this field must not only not be hampered but should even be
furthered by the Treaty, especially as regards non-nuclear-weapon
States;

(12) notes that no incompatibility exists between the aims of the
Non-Proliferation Treaty and those of the Treaty establishing
EURATOM;
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(13)

(14)

(15)

understands that the agreements between the IAEA and EURATOM,
as described in Article IIl of the Non-Proliferation Treaty, shall be
concluded on the basis of the principle of verification, and that
verification shall take place in a way that does not affect the tasks
of the European Atomic Energy Community in the political, scientific,
economic and technical fields;

insists that, in accordance with the letter and the spirit of the Treaty,
the safeguards shall only be applied to source and special fissionable
material and in conformity with the principle of safeguarding
effectively the flow of source and special fissionable materials at
certain strategic points. It understands that the words “ source
material ” and “ special fissionable material ” used in the Treaty shall
have—subject to amendments expressly accepted by the Federal
Republic of Germany—the meaning laid down in the present wording
of Article XX of the Statute of the IAEA;

understands that each Party to the Treaty shall decide for itself which
“equipment or material ” shall fall under the export provision of
paragraph 2 of Article III. In so doing the Federal Republic of
Germany will accept only those interpretations and definitions of the
terms “ equipment or material ” which it has expressly approved;

(16) reaffirms the necessity of settling the question of the costs of

a7

(18

19)

safeguards in a way that does not place unfair burdens on
non-nuclear-weapon States;

declares that the Federal Republic of Germany does not intend to
ratify the Non-Proliferation Treaty before an agreement in accordance
with Article III of that Treaty has been concluded between
EURATOM and the IAEA which both in form and substance meets
the requirements of paragraphs 13, 14, 15 and 16 of this Statement
and compatibility with the Treaty instituting the European Atomic
Energy Community has been established;

stresses the vital importance it attaches, with a view to ensuring equal
opportunities in the economic and scientific fields, to the fulfilment of
the assurance given by the United States and Great Britain concerning
the application of safeguards to their peaceful nuclear facilities, and
hopes that other nuclear-weapon States as well will give similar
assurances;

reaffirms its view that, until the conclusion of the agreement between
the JAEA and EURATOM, the supply contracts concluded between
EURATOM and the Parties to the Non-Proliferation Treaty shall
remain in force, and that, after the entry into force of the
Non-Proliferation Treaty, supply contracts should, in the interest of an
unhampered exchange of information, equipment and materials for
peaceful purposes, be freed from any additional political or
administrative restrictions.

The Government of the Federal Republic of Germany signs today in

Washington, London and Moscow, the capitals of the three Depositary
Governments, the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.
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On this same day, the Government of the Federal Republic of Germany
hands to the Depositary Governments—informing simultaneously the
Governments of all States with which the Federal Republic of Germany
maintains diplomatic relations—the text of a Note bringing the above
Statement to the attention of these Governments. The Note also contains
the known German interpretations of the Non-Proliferation Treaty which are
designed to preserve the sphere of peaceful activities and to ensure the
conclusion of the verification agreement between the IAEA and EURATOM
in accordance with Article IT of the Non-Proliferation Treaty.

INDONESIA

Text of Statement communicated to the Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs by the Ambassador of Indonesia

Statement of the Government of the Republic of Indonesia on the occasion of
the signing of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

2nd March, 1970

The Government of Indonesia has decided to sign the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons in the conviction that it will serve
as an important step towards effective measures on the cessation of the nuclear
arms race and nuclear disarmament.

Together with the Non-Aligned Countries, it is the consistent policy of
the Government of Indonesia to support all efforts to achieve a comprehensive
Test Ban Treaty and to direct all endeavours towards the exclusive peaceful
applications of nuclear energy. The Indonesian Government is already party
to the Partial Test Ban Treaty of 1963, and it has always supported draft
proposals designed to limit the spread of nuclear weapons.

There is no doubt that the present Treaty could be effective only if all
countries, nuclear-weapon as well as non-nuclear-weapon-States, could
become party to this Treaty.

The Indonesian Government takes special note of Article III, paragraph 3,
stating that the safeguards required by the Treaty shall be implemented in
such a manner as to avoid hampering the economic or technological
development of the parties, or international co-operation in the field of
peaceful nuclear activities. It is therefore the common task of all parties to
this Treaty to make the relevant safeguards agreement acceptable to all.

The Government of Indonesia, further, attaches great importance to the
declarations of the United States of America, the United Kingdom and the
Soviet Union, affirming their intention to seek Security Council action in
order to provide or support immediate assistance to any non-nuclear-weapon-
State, party to the Treaty, that is a victim of an act of aggression or an object
of a threat of aggression in which nuclear weapons are used.

Of utmost importance, however, is not the action affer a nuclear attack
has been committed but the guarantees to prevent such an attack. The
Indonesian Government trusts that the nuclear-weapon-States will study
further this question of effective measures to ensure the securlty of the
non-nuclear-weapon-States.
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It is in this context that the Indonesian Government feels obliged to state,
further, that its decision to sign the Treaty is not to be taken in any way as
a decision to ratify the Treaty. Its ratification will be considered after matters
of national security, which are of deep concern to the Government and people
of Indonesia, have been clarified to their satisfaction. '

ITALY

The Ambassador of Italy to the Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs

L’Ambasciatore d’Ttalia presenta i suoi complimenti al Segretario di Stato
Principale di Sua Maesta per gli Affari Esteri ¢ del Commonwealth e ha
I'onore di dichiarare quanto segue:

Il Governo italiano, nel procedere alla firma del Trattato contro la
proliferazione delle armi nucleari, desidera rinnovare le dichiarazioni da esso
fatte, in merito al Trattato, in varie sedi internazionali, e accolte dal
Parlamento della Repubblica nel dibattito svoltosi nella seconda meta dello
scorso mese di luglio e alla fine dello scorso mese di agosto.

Sulla base di tali dichiarazioni il Governo italiano:

1—riafferma la sua profonda convinzione che il Trattato—per il quale il
Governo italiano ha da anni esercitato ogni possibile sforzo in vista di una
sua sollecita conclusione—costituisce una pietra miliare sulla via del disarmo,
della distensione internazionale e della pace e rappresenta un contributo
fondamentale per Pinstaurazione di una nuova societd internazionale basata
sulla sicurezza dei popoli e sul progresso dell'umanita;

2—sottolinea il proprio convincimento che i principi enunciati dalle
clausole del preambolo del Trattato circa Iimpegno dei firmatari,
conformemente allo Statuto delle Nazioni Unite, ad astenersi nei loro rapporti
internazionali dalla minaccia o dall’'uso della forza contro Iintegrita
territoriale o lindipendenza politica di ogni Stato, sono un presupposto
inderogabile del Trattato stesso e che il loro scrupoloso e generale rispetto
costituisce un supremo interesse per tutti;

3—considera il Trattato non come un punto di arrivo, ma solo come un
punto di partenza verso quei negoziati in materia di disarmo, di usi pacifici
dell’energia nucleare e di benefici derivanti dalla applicazioni pacifiche
dell’energia nucleare che il Trattato stesso contempla per il suo naturale
completamento e per la sua efficace esecuzione;

4—firma il Trattato nella convinzione che nulla in esso fa ostacolo
all’unificazione dei Paesi del’Europa occidentale e alle giustificate aspettative
che i popoli di tale regione ripongono negli sviluppi e nei progressi del
processo umitario in vista della formazione di una entitad europea;

5—e& convinto che gli scopi del Trattato di non proliferazione sono
compatibili con le norme del Trattato di Roma sull’Euratom;

6—prende atto della piena compatibilita del Trattato con gli impegni di
sicurezza esistenti;

T—prende atto che le inderogabili necessita di liberta delle ricerche
scientifiche e tecnologiche non sono in alcun modo ostacolate dal Trattato;
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8—constata che i divieti degli articolo I e Il del Trattato—anche nello
spirito generale del TNP—si riferiscono solo ai congegni nucleari esplosivi
che non si differenzino dalle armi nucleari; e che pertanto il giorno in cui il
progresso tecnologico consentira lo. sviluppo di congegni esplosivi pacifici
differenziati dalle armi nucleari, verra meno I'applicazione del divieto sulla
loro fabbricazione e impiego;

9—In relazione alle disposizioni di .cui all’art. III par. 4 del Trattato,
auspica che gli accordi ivi previsti, in materia di controlli, siano conclusi tra
PAIEA e I'Euratom sulla base del concetto di verifica. In attesa della
conclusione dell’Accordo fra I’Euratom e I'AIEA, le intese intercorse, in
materia di forniture, tra PEuratom e i Governi firmatari del Trattato,
continueranno ad essere in vigore;

10—prende atto che nella lettera e nello spirito del Trattato i controlli di
cui allart. III del Trattato stesso sono destinati ad applicarsi soltanto al
materiale fonte ed al materiale fissile speciale. Ritiene che le parole
“materiale fonte” e “materiale fissile speciale” impiegate nel Trattato
vadano intese—salvo modifiche esplicitamente accettate dall'ltalia—nel
significato definito dall’attuale testo dell’art. XX dello Statuto dell’AIEA;

11-—interpreta le disposizioni dell’articolo IX paragrafo 3 del Trattato,
relativo alla definizione di Stato militarmente nucleare, nel senso che essa si
riferisce  esclusivamente ai cinque Paesi che hanno fabbricato o esploso
un’arma nucleare o un altro congegno nucleare esplosivo prima dell’l
gennaio 1967. Nessuna pretesa all’appartenenza a tale categoria, ed a alcun
titolo, verra riconosciuta dal Governo italiano ad altri Stati, firmatari o non
firmatari del Trattato;

12—dichiara sin d’ora che la firma e la ratifica del Trattato da parte del
Governo di una unione di Stati copre la eventuale firma e ratifica che venisse
effettuata da parte di Governi di Stati membri di tale unione: a quest’ultima
firma e ratifica il Governo italiano non riconoscerebbe qumdl effetti
giuridici.

-Ad integrazione delle suindicate dichiarazioni il Governo italiano unisce
alla presente Nota i testi degli ordini del giorno sul Trattato contro la
proliferazione delle armi nucleari approvati dal Senato della Repubblica ¢
dalla Camera dei Deputati rispettivamente il 19 e il 26 luglio 1968.

Londra, 28 gennaio 1969.

Ordine del Giorno approvato daj Senato della Repubblica il 19 luglio 1968
“1l Senato,

~ udite le dichiarazioni del Governo, sul Trattato di non proliferazione
delle armi nucleari;

consapevole della minaccia che le armi nucleari rappresentano per
I'umanita; .
convinto che solamente nella universalith del disarmo atomico sta la
certezza che all’'umanita saranno risparmiati gli orrori di una guerra atomica;
confida che tutte le potenze nucleari concordino una generale ed effettiva
sospensione degli esperimenti nucleari, della produzione di nuove armi
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nucleari ¢ la progressiva distruzione degli stocks esistenti entro scadenze
ravvicinate;

ritiene che alla attuazione del disarmo con la distruzione degli stocks
esistenti debbano far seguito accordi sulla limitazione, sotto rigoroso
controllo, delle armi convenzionali, cosi da rendere impossibile il ricorso alla
guerra come mezzo per risolvere i conflitti fra gli Stati;

da il proprio appoggio alla decisione del Governo di sottoscrivere il
Trattato di non proliferazione e lo impegna ad agire perché gli obblighi
assunti dalle potenze nucleari per il disarmo atomico siano attuati nel pid
breve termine possibile come primo passo verso il disarmo generale e
completo;

impegna altresi il Governo a vigilare perché nella attuazione del Trattato
sia assicurato Pequilibrio delle responsabilita e degli obblighi per le potenze
nucleari e per le potenze non nucleari, auspicato nella risoluzione dell’lONU,
perché siano assicurati alle potenze non nucleari il diritto all’equo
approvvigionamento delle materie prime e speciali nucleari, il diritto alla
illimitata informazione scientifica e tecnologica e in generale leffettiva parita
fra gli Stati nel settore dell’utilizzo dell’energia nucleare per scopi pacifici.

Considerati gli impegni nascenti per I'Italia dai Trattati di Roma e il
valore della politica di unificazione dell’Europa;

invita il Governo ad operare, d'accordo con gli aliri Stati membri delle
Comunitd Europee, perché nella attuazione del Trattato di non proliferazione
siano salvaguardati la vita e lo sviluppo delle comunitd europee.”

Ordine del Giorno approvato della Camera dei Deputati il 26 luglio 1968
“La Camera,

udite le comunicazioni del Governo sul Trattato per la non proliferazione
delle armi nucleari,

convinta che ogni avvicinamento al disarmo generale ed al disarmo
atomico in particolare pud essere utile al mantenimento della pace nel
mondo,

ritenendo che un’ampia adesione al Trattato da parte di Stati non
militarmente nucleari, possa far conseguire idonei negoziati per la cessazione
della corsa alle armi nucleari e per il disarmo nucleare,

autorizza il Governo a sottoscrivere il Trattato di non proliferazione.
Impegna il Governo stesso in modo che:

1) gli obblighi assunti dalle Potenze militari nucleari per il disarmo
atomico siano attuati celermente;

2) sia assicurato alle Potenze non nucleari 'approvvigionamento, ad eque
condizioni, per scopi pacifici, del materiale fonte e fissile speciale, nel
significato definito dallo Statuto del’AIEA, nonché il diritto alla
illimitata informazione scientifica e tecnologica;

3) usi il diritto di iniziativa previsto dall’articolo VIII del Trattato affinché
tutti gli Stati aderenti raggiungano una effettiva parita nella
partecipazione al controllo ed allo sviluppo "pacifico dell’energia
atomica;
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4) siano prese tutte le iniziative pit opportune al raggiungimento di tali
fini, anche in occasione della conferenza degli Stati non nucleari
che si aprira nelPambito delle Nazioni Unite a Ginevra nell’agosto
1968. Tali assicurazioni potranno essere ottenute eventualmente
tramite convenzioni aggiuntive o dichiarazioni interpretative,
sottoscritte al maggior numero di Paesi possibile;

invita il- Governo

ad operare, d’accordo con gli altri Stati membri delle Comunith europee,
perché nell’attuazione del Trattato siano salvaguardati la vita e lo sviluppo
delle Comunitad europee, sia garantita la possibilita di controllo collettivo
nelle armi nucleari e sia concluso un accordo tra I'Euratom e IAIEA
in materia di controlli.”

[Translation provided by the Italian Government]

The Ambassador of Italy presents his compliments to Her Majesty’s
Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs and has
the honour to state the following:

The Italian Government, in signing the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, wish to confirm the statements made on the Treaty in
various international fora and approved by the Italian Parliament in the
debate that took place during the second half of July and at the end of
August, 1968.

On the basis of the above mentioned statements the Italian Government:

l1—re-affirm their firm belief that the Treaty—for which the Italian
Government have made for years all possible efforts with a view to
its early conclusion—is a milestone on the road to disarmament,
international détente and peace, and represents a fundamental
contribution for the establishment of a new international society,
based on security of peoples and on the progress of humanity;

2—stress their persuasion that the principles set forth in the clauses of
the Preamble to the Treaty on the engagement of the signatories, in
accordance with the U.N. Charter, to refrain in their international
relations from the threat or use of force against the territorial
integrity or the political independence of any State, are an
intransgressible presupposition of the Treaty itself, and that a
scrupulous and general respect for such principles constitutes a
supreme interest for all;

3—consider the Treaty not as a point of arrival, but only as a point of
departure towards negotiations on disarmament, on peaceful use of
nuclear energy and on benefits deriving from the peaceful use of nuclear
energy which the Treaty itself takes into consideration for its natural
completion and for its effective execution;

4--sign the Treaty in the firm belief that nothing in it is an obstacle to
the unification of the Countries of Western Europe and to the justified
expectations that the peoples of this area have in the developments
and progress towards unity with a view to the creation of a European
entity;
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5—are convinced that the purposes of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons are consistent with the provisions of the Treaty
of Rome on EURATOM;

' 6—note the full compatibility of the Treaty with the existing security
' agreements;

. 7—note that the needs of freedom of scientific and technological research—
that cannot be derogated from—are in no way hindered by the
Treaty; ‘

8—note that the prohibitions in Articles. I and II of the Treaty—also in

the general spirit of the Treaty on Non-Proliferation—refer only to

nuclear explosive devices that cannot be differentiated from nuclear

weapons; and consequently that when technological progress will allow

the development of peaceful explosive devices differentiated from

. nuclear weapons, the prohibition relating to their manufacture and
- use shall no longer apply;

9—with reference to the provisions of Article III, par. 4, of the Treaty,

express the hope that the agreements in the matter of controls foreseen

in it will be reached between IAEA and EURATOM on the basis

of the concept of verification. Pending the conclusion of the

Agreement between IAEA and EURATOM, the understandings

- reached on the matter of supplies between EURATOM and the
Governments which have signed the Treaty will remain in force;

10—note that in the letter and in the spirit of the Treaty the controls
provided for in Article III of the Treaty are applicable only to source
and special fissionable material. Consider that the words * source ”
and “special fissionable material” used in the Treaty should be
understood—unless modifications are expressly accepted by Italy—
in the meaning defined in the present text of Article XX of the
Statute of IAEA;

> 11—interpret the provisions of Article IX, par. 3, of the Treaty, relating
to the definition of a nuclear weapon State, in the sense that it refers
only to the five Countries that have manufactured or exploded a
nuclear weapon or another nuclear explosive device before 1st January,
1967. Any claim to belong to this category, and for any title, shall
not be recognized by the Italian Government to other States, whether
or not they have signed the Treaty;

12—state here and now that the signature and ratification of the Treaty
by the Government of a Union of States covers the signature and
ratification that might be carried out by Governments of States
members of the said Union: the Italian Government therefore would
not recognize legal effects to the latter signature and ratification.

To integrate the above mentioned statements the Italian Government

attach to the present Note the texts of the ordini del giorni on the Treaty

o, on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, approved by the Italian
Senate and the Italian Chamber of Deputies on the 19th and 26th July, 1968.

London, 28 January, 1969.
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[Translation by the United Kingdom Government]

Agenda approved by the Senate of the Republic on 19 July, 1968

“ The Senate,

having heard the Government’s statements on the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons;

conscious of the threat which nuclear weapons constitute to mankind;

convinced that without universal nuclear disarmament there is no certainty
that mankind will be spared the horrors of a nuclear war;

trusts that all the nuclear-weapon Powers will agree to the general and
effective discontinuance of nuclear weapon tests and of the production of
new nuclear weapons and the progressive destruction of existing stockpiles
at an early date;

considers that the implementation of disarmament by means of the
destruction of existing stockpiles should be followed by the limitation of
conventional weapons under strict control so as to make it impossible to
resort to war as a means of settling disputes between States;

lends its own support to the Government’s decision to sign the
Non-Proliferation Treaty and directs it to act in such a manner that the
obligations assumed by the nuclear-weapon Powers in respect of nuclear
disarmament may be implemented as soon as possible as the first step
towards general and complete disarmament;

likewise directs the Government to ensure that the implementation of the
Treaty secures the balance between responsibilities and obligations for the
nuclear-weapon and non-nuclear-weapon Powers envisaged in the U.N.
resolution, so that the non-nuclear-weapon Powers are assured of the right
to fair supplies of source and special fissionable materials, of the right to
unrestricted scientific and technical information and in general of effective
equality between States in the sphere of the application of atomic energy for
peaceful purposes.

Having considered Italy’s obligations under the Treaty of Rome and the
value of the policy of European unification,

calls upon the Government to act in agreement with the other members
of the European Communities in such a way that the existence and
development of the European Communities may be safeguarded during the
implementation of the Non-Proliferation Treaty.”

Agenda approved by the Chamber of Deputies on 26 July, 1968

“ The Chamber,

having heard the Government’s statements on the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons;

convinced that any approach to general disarmament and nuclear
disarmament in particular can be of use for the maintenance of peace in the
world;
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considering that adherence to the Treaty by a large number of
non-nuclear-weapon States may lead to appropriate negotiations for the
cessation of the nuclear arms race and for nuclear disarmament;

authorizes the Government to sign the Non-Proliferation Treaty.

Directs the Government itself to ensure that:

1) the obligations assumed by the nuclear-weapon Powers in respect of
nuclear disarmament are swiftly implemented;

2) the non-nuclear-weapon Powers are assured of supplies, of
non-discriminatory conditions, of source and special fissionable
materials for peaceful purposes, within the meaning laid down by the
Statute of the IAEA, and also the right to unrestricted scientific and
technical information;

3) it avails itself of the right of initiative provided for in Article VIII of
the Treaty in order that all the States acceding thereto may achieve
effective equality in participation in the control and peaceful
development of nuclear energy; ‘

4) all such initiatives are taken as are most suitable for the attainment
of these objectives on the occasion, too, of the conference of
non-nuclear-weapon States which will open under the auspices of the
United Nations at Geneva in August, 1968. Such assurances may well
be obtained by means of additional agreements and explanatory
declarations signed by as many countries as possible; and

calls upon the Government

to act in agreement with the other Member-States of the European
Communities to ensure that, when the Treaty is implemented, the existence
and development of the European Communities is safeguarded, the possibility
of collective control over nuclear weapons is guaranteed and an agreement.
concerning safeguards is concluded between EURATOM and the IAEA.”

JAPAN

English translation communicated to the Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs by the Ambassador of Japan

Statement of the Government of Japan on the occasion of the signing of the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

3rd February, 1970.
The Government of Japan, believing that the proliferation of nuclear
weapons would increase the danger of nuclear war, has always been in favour
of the spirit underlying this Treaty, since the prevention of the proliferation
of nuclear weapons is in accord with its policy with regard to the maintenance
of world peace.

The Government of Japan is signing this Treaty on the basis of its
fundamental position which is stated below.
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The Government of Japan is convinced that this Treaty will serve as a
first- step towards nuclear disarmament and hopes that as many States as
possible will adhere to this Treaty to make it effective. The Government of
Japan hopes, especially, that the Governments of the Republic of France and
the People’s Republic of China which possess nuclear weapons but have
yet to express their intention of adhering to this Treaty will become parties
thereto at an early date and pursue negotiations in good faith on nuclear
disarmament and that they will refrain, even before that, fromtaking such
actions as are contrary to the purposes of this Treaty.

This Treaty permits only the present nuclear-weapon States to possess
nuclear weapons. This discrimination should ultimately be made to
disappear through the eclimination of nuclear weapons by all the
nuclear-weapon States from their national arsenals. Until such time the
nuclear-weapon States should be conscious of the fact that they have special
responsibilities as a consequence of this special status.

The prohibition under this Treaty applies solely to the acquisition of
nuclear weapons and other nuclear explosive devices and of control over
them. Therefore, this Treaty must in no way restrict non-nuclear-weapon
States in their research, development, or implementation of the peaceful use
of nuclear energy, or in their international co-operation in these fields, nor
must it subject them to discriminatory treatment in any aspect of such
activities.

The Government of Japan wishes to state that it has a deep interest in
the following matters in the light of its basic position stated above.

This Government stresses that it will also concern itself most vigorously
with these matters when it decides to ratify the Treaty as well as when it
participates in the review of its operation in the future as a party to the
Treaty.

I. Disarmament and security

1. Under Article VI of the Treaty each State Party “ undertakes to
pursue negotiations in good faith on effective measures relating to cessation
of the nuclear arms race at an early date and to nuclear disarmament, and
on a treaty on general and complete disarmament under strict and effective
‘international control”. The Government of Japan believes it essential for

the attainment of the purposes of this Treaty that, above all, the nuclear-

weapon States should take concrete nuclear disarmament measures in
pursuance of this undertaking. As a member of the Committee on
Disarmament, Japan is also prepared to co-operate in the furtherance o
disarmament. ‘

2. The Government of Japan deems it important that in the preamble
to the Treaty there is a provision stating that “ in accordance with the Charter
of the United Nations, States must refrain in their international relations from
the threat or use of force against the territorial integrity or political
independence of any State, or in any other manner inconsistent with the
Purposes of the United Nations”. It also wishes to emphasise that the
nuclear-weapon States must not have recourse to the use of nuclear weapons
or threaten to use such weapons against non-nuclear-weapon States.
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3. The Government of Japan also attaches great importance to the
declarations of the United States, the United Kingdom, and the Soviet Union
affirming their intention to seek immediate Security Council action to provide
assistance, in accordance with the Charter of the United Nations, to any
non-nuclear-weapon State, party to the Treaty, that is a victim of an act of
aggression or an object of a threat of aggression in which nuclear weapons
are used, and hopes that the nuclear-weapon States will continue their studies
with regard to effective measures to ensure the security of non-nuclear-weapon
States.

4. 'The Government of Japan, pending its ratifications of this Treaty,
will pay particular attention to developments in disarmament negotiations
and progress in the implementation of the Security Council Resolution on
the security of non-nuclear-weapon States and continue to make a close study
of other problems which require consideration for the safeguarding of her
national interests.

5. The Government of Japan takes note of the fact that Article X of
the Treaty provides that : ‘“each Party shall in exercising its national
sovereignty have the right to withdraw from the Treaty if it decides that
extraordinary events, ‘related to the subject matter of this Treaty, have
jeopardised the supreme interests of its country ™.

II. Peaceful uses of nuclear energy

1. The safeguards agreement to- be concluded by Japan with the
International Atomic Energy Agency in accordance with Article IIT of the
Treaty must not be such as would subject her to disadvantageous treatment
as compared with the safeguards agreements which other States Parties
conclude with the same Agency, either individually or together with other
States. The Government of Japan intends to give full consideration to this
matter before taking steps to ratify the Treaty.

2. The Government of Japan greatly appreciates, as a measure
supplementing this Treaty, the declarations of the Governments of the United
States and the United Kingdom, which are both nuclear-weapon States, that
they will accept the application of safeguards of the International Atomic
Energy Agency to all their nuclear activities, excluding only those directly
related to their national security, and earnestly hopes that these assurances
will be faithfully implemented. It also hopes most earnestly that the other
nuclear-weapon States will take similar action.

3. Safeguards should be subject to the principle that they should
be applied at certain strategic points of the nuclear fuel cycle, and the
procedure for their application must be rational when considered from the
point of view of cost-effectiveness and made as simple as possible by making
the maximum use of material control systems of the respective countries.
Furthermore, adequate measures must be taken to ensure that the application
of safeguards does not cause the leakage of industrial secrets or otherwise
hinder industrial activities. The Government of Japan hopes that the
International Atomic Energy Agency will make constant efforts to improve
safeguards in the light of technological developments with the above aims
in mind. This Government is prepared to co-operate in such efforts and
hopes that the States concerned will also co-operate to achieve this end.
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4. The Government of Japan understands that no unfair burden in
connection with the cost of applying safeguards will be imposed on the
non-nuclear-weapon States to which such safeguards are to be applied.

5. The Government of Japan considers that, when safeguards are applied
in accordance with the safeguards agreement to be concluded by Japan with
the .International Atomic Energy Agency under Article III of this Treaty,
steps should be taken to arrange that such safeguards supersede the existing
safeguards which are being applied in connection with Japan’s co-operation
with the United States, the United Kingdom, and Canada in the peaceful use
of nuclear energy

6. Concrete measures should be taken to promote the implementation
of the provisions of Articles 1V and V of the Treaty relating to International
Co-operation for the Peaceful Use of Nuclear Energy and for the Peaceful
Application of Nuclear Explosions. In particular, no peaceful nuclear
activities in non-nuclear-weapon States shall be prohibited or restricted, nor
shall the transfer of information, nuclear materials, equipment, or other
material relating to the peaceful use of nuclear energy be denied to
non-nuclear-weapon States, merely on the grounds that such activities or
transfers could be used also for the manufacture of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

MEXICO

The Ambassador of Mexico to the Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs

. Londres,
Sefior Secretario Principal de Estado: a 26 de julio de 1968.

Al firmar el Tratado sobre la No Proliferacion de las Armas Nucleares
anexo a la Resolucion 2373 (XXII) aprobada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas el 12 de junio de 1968, tengo el honor de declarar que el
Gobierno de México entiende:

1.—Que, en virtud de lo que se estipula en el Articulo Séptimo del
Tratado, ninguna de las disposiciones del mismo deberd interpretarse en el
sentido de afectar en manera alguna los derechos y obligaciones de México
en su caricter de Estado Parte en el Tratado para la Proscripcion de las
Armas Nucleares en la América Latina (Tratado de Tlatelolco), abierto a
firma el 14 de febrero de 1967 y sobre la cual la Asamblea General de las
Naciones Unidas adopté la Resolucién 2286 (XXII) de 5 de diciembre de
1967;

2.—Que actualmente todo explosivo nuclear es susceptible de -usarse como
arma nuclear y que no hay ningin indicio de que en un futuro préximo se
puedan fabricar explosivos nucleares que no sean potencialmente armas
nucleares. Sin embargo, si los adelantos tecnoldgicos llegaran a modificar
esa situacién, habria que enmendar las disposiciones pertinentes del Tratado,
de acuerdo con el procedimiento que el mismo establece.
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Mi Gobierno desea que el de Vuestra Excelencia, en su caricter de
Gobierno depositario del Tratado, al informar a los Estados facultados para
llegar a ser partes en el Tratado de la firma del mismo por el Gobierno de
México, tenga a bien comunicarles igualmente el texto de la presente
declaracion.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta consideracion.

EDUARDO SUAREZ

Lic. Eduardo Suarez

Embajador
[Translation provided by the Mexican Government)
' London. :
Your Excellency, 26 July, 1968.

On signing the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
annexed to Resolution 2373 (XXII) approved by the United Nations General
Assembly on 12 June, 1968, I have the honour to declare that- the Government
of Mexico understands:

1. that, in accordance with what is laid down in Article VII of the
Treaty, none of the provisions of the said Treaty shall be interpreted
as affecting in any way whatsoever the rights and obligations of
Mexico as a State Party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America (Treaty of Tlatelolco), opened for signature
on 14 February, 1967, and concerning which the United Nations
General Assembly adopted Resolution 2286 (XXII) of 5 December,
1967;

2. that at the present time any nuclear explosive (device) is capable of
being used as a nuclear weapon and that there is no indication that
in the near future it will be possible to manufacture nuclear explosive
(devices) which are not potentially nuclear weapons. However, if
technological advances succeeded in modifying this situation, it would
be necessary to amend the relevant provisions of the Treaty in
accordance with the procedure established therein.

My Government requests Your Excellency’s Government, as a Depositary
for the Treaty, when informing the States eligible to become Parties to the
Treaty of its signature by the Government of Mexico, to be so good as to
communicate to them the text of this declaration as well.

1 avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

EDUARDO SUAREZ

Dr. Eduardo Sudrez
Ambassador.
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SWITZERLAND
The Embassy of Switzerland to the Foreign and Commonwealth Office

L’Ambassade de Suisse présente ses compliments au Foreign and
Commonwealth Office et, sur instructions du Conseil Fédéral, a I'honneur de
Lui communiquer ce qui suit:

A Toccasion de la signature apposée en ce jour sur le Traité de
non-prolifération des armes nucléaires, le Gouvernement suisse déclare
expressément qu’il ne soumettra le Traité a Iapprobation du Parlement que
lorsqu’il considérera comme suffisant le degré d’universalité atteint.

Le Gouvernement suisse se réserve au surplus de faire au moment du
dép6t de linstrument de ratification les déclarations qui lui paraitront
nécessaires.

L’Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Foreign
and Commonwealth Office 'assurance de sa plus haute considération.

Londres, le 27 novembre 1969.

[Translation by the United Kingdom Government)

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and, on the instructions of the Federal Council, has
the honour to communicate the following:

On the occasion of the signature today of the Treaty for the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons, the Swiss Government expressly
declare that they will not submit the Treaty to Parliament for its approval

-until such time as they consider that a sufficient measure of universal support

has been obtained by the Treaty.

The Swiss Government also reserve the right to make -such declarations
as they shall deem necessary at the time of the deposit of their instrument
of ratification.

The Embassy of Switzerland avails itself of the opportunity to renew to the
Foreign and Commonwealth Office the assurances of its highest consideration.

London, 27 November 1969.

UNITED KINGDOM

Statement communicated by Her Majesty's Government on 3 July, 1968,
to all States recognised by the United Kingdom

The Government of the United Kingdom wish to recall their view that
if a régime is not recognised as the Government of a State, neither signature
nor the deposit of any instrument by it, nor notification of any of those acts
will bring about recognition of that régime by any other State.
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STATEMENT MADE ON RATIFICATION OF THE TREATY

UNITED KINGDOM

Statement communicated by Her Majesty's Government on ratification of the

Treaty by the United Kingdom on 27 November, 1968, to all States
- recognised by the United Kingdom

The "provisions of the Treaty shall not apply in regard to Southern
Rhodesia unless and until the Government of the United Kingdom informs
the other depositary Governments that it is in a position to ensure that the

obligations imposed by the Treaty in respect of that territory can be fully
implemented.
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SIGNATURES, RATIFICATIONS AND ACCESSIONS IN

LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON

29

: Date of Ratification
Date of Signature or Accession (A)
State
. London | Moscow |Washington | London| Moscow | Washington
\ -
! 1
Afghanistan ... 1.7.68 1.7.68 1.7.68 53.70 { 5.2.70 4.2.70
Australia* 27.2.70 | 27.2,70 27.2.70
Austria 1.7.68 1.7.68 1.7.68 | 27.6.69 | 27.6.69 27.6.69
Barbados 1.7.68
Belgium 20.8.68 | 20.8.68 20.8.68
Bolivia 1.7.68 . 26.5.70
Botswana 1.7.68 | 28.4.69
" Bulgaria 1.7.68 1.7.68 1.7.68 | 3.11.69 | 18.9.69 5.9.69
Cameroon 18.7.68 17.7.68 8.1.69
Canada 23.7.68 | 29.7.68 23.7.68 8.1.69 | 8.1.69 8.1.69 -
Ceylon 1.7.68 1.7.68 1.7.68 h
Chad ... 1.7.68
Chinat . 1768 27.1.70 :
Colombia e 1.7.68
Congo, Democratic
Republic of 17.9.68 | 26.7.68 22.7.68 4.8.70
Costa Rica 1.7.68 3.3.70
Cyprus 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.3.70 | 10.2.70 16.2.70
Czechoslovakia 1.7.68 1.7.68 1.7.68 | 22.7.69 | 22.7 69 22.7.69 ~
Dahomey 1.7.68
Denmark ... 1.7.68 1.7.68 1.7.68 3.1.69 | 3.1.69 3.1.69
Dominican Republic 1.7.68 '
Ecuador 9.7.68 7.3.69
El Salvador ... 1.7.68
Ethiopia 5.9.68 5.9.68 5.9.68 5.3.70 | 5.2.70 5.3.70
Finland 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5269 | 52.69 5.2.69
Gambia, The 49.68 | 24.9.68 20.9.68
German Democratic )
Republic? ... 1.7.68 31.10.69
Germany, Federal
Republic of * .. | 28.11.69 | 28.11.69 | 28.11.69
Ghana 24.7.68 1.7.68 1.7.68 4.5.70 | 11.5.70 5.5.70 @
Greece 1.7.68 | - 1.7.68 11.3.70 |
Guatemala 26.7.68
Haiti ... 1.7.68 2.6.70
Honduras 1.7.68
Hungary 1.7.68 1.7.68 1.7.68 | 27.5.69 | 27.5.69 27.5.69
Iceland 1.7.68 1.7.68 1.7.68 | 18.7.69 | 18.7.69 18.7.69
Indonesia* 2.3.70 2.3.70 2.3.70
Iran 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.3.70 | 10.2.70 2.2.70
Iraq ... : 1.7.68 29.10.69 -
Ireland, Republicof ... 4.7.68 1.7.68 1.7.68 4768 | 2.7.68 1.7.68 o
Ttaly* ... ... | 28.1.69 | 28.1.69 28.1.69
Ivory Coast ... 1.7.68
Jamaica 14.4.69 | 14.4.69 14.4.69 53.70 | 5.3.70 5.3.70
Japan* 3.2.70 3.2.70 3.2.70
Jordan . 10.7.68 11.2.70 |
Kenya... 1.7.68 11.6.70 |
Korea, Republic of ... 1.7.68 |
Kuwait . .. ] 228.68 ' 15.8.68 15.8.68 |
Laos ... 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.3.70 | 20.2.70 5.3.70 %
Lebanon 1768 | 1.7.68 1.7.68 . | 15.7.70 | 15.7.70(A) W-uﬁo
Lesotho 9.7.68 20.5.70
-~
* For text of statement made on signature see pages 52 to 74.
+ Signature and ratification by the Nationalist authorities not recognized by the
United Kingdom.
} Not recognized by the United Kingdom. * — é
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TREATY
CN THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

Cmnd. 4474

CORRECTION

Page 78. Under “ Date of Ratification or Accession (A)” in the
right hand column under “ Washington” insert the date
“15.7.70” against Lebanon,

Page 79. Under “ Date of Ratification or Accession (A)” in the
right hand column under “ Washington” amend the date
“31.8.70 > against San Marino to read “31.10.70”.

Be treoedion Il o
r;”L( WL i

November 1970

LONDON: Her Majesty’s Stationery Office



; Date of Ratification
Date of Signature or Accession (A)
State
| London | Moscow { Washington| London | Moscow | Washington

Liberia 1.7.68 5.3.70
Libya ... ... | 187.68 | 23.7.68 19.7.68
Luxembourg ... ... | 14.8.68 | 14.8.68 14.8.68
Madagascar ... 22.8.68
Malaysia 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.3.70 5.3.70 5.3.70
Mali ... 15.7.69 14.7.69 10.2.70 5.3.70
Maldives 11.9.68 7.4.70
Malta .. 17.4.69 6.2.70
Mauritius ... ’ 1.7.68 14.4.69 | 25.4.69 8.4.69
Mexico* .. | 267.68 | 26.7.68 26.7.68 21.1.69 | 21.1.69 21.1.69
Mongolia . 1.7.68 14.5.69
Morocco 1.7.68 1.7.68 1.7.68
Nepal 1.7.68 1.7.68 1.7.68 3.2.70 9.1.70 5.1.70
Netherlands ... ... | 20.8.68 | 20.8.68 20.8.68
New Zealand 1.7.68 1.7.68 1.7.68 10.9.69 | 10.9.69 10.9.69
Nicaragua . 1.7.68 1.7.68
Nigeria 1.7.68 1.7.68 1.7.68 27.9.68 | 14.10.68 7.10.68
Norway 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.2.69 5.2.69 5.2.69
Panama 1.7.68
Paraguay 1.7.68 5.3.70 4.2.70
Peru ... 1.7.68 3.3.70
Philippines 18.7.68 1.7.68
Poland 1.7.68 1.7.68 1.7.68 12.6.69 | 12.6.69 12.6.69
Rumania . 1.7.68 1.7.68 1.7.68 4.2.70 4.2.70 4.2.70
San Marino ... o | 29.7.68 | 21.11.68 1.7.68 10.8.70 31.8.70
Senegal ... | 26.7.68 1.7.68 1.7.68
Singapore 5.2.70 5.2.70 5.2.70
Somalia 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.3.70
Southern Yemen . 14.11.68
Sudan e 24.12.68
Swaziland ... .. | 24.6.69 11.12.69 | 12.1.70 | 16.12.69
Sweden ... | 19.8.68 | 19.8.68 19.8.68 9.1.70 9.1.70 9.1.70
Switzerland* ... . | 27.11.69 | 28.11.69 | 27.11.69
Syria ... 1.7.68 24.9.69
Togo ... 1.7.68 26.2.70
Trinidad and Tobago 22.8.68 20.8.68
Tunisia .. 1.7.68 1.7.68 1.7.68 26.2.70 | 26.2.70 26.2.70
Turkey . 28.1.69 | 28.1.69 28.1.69 .
Union of  Soviet

Socialist Republics 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5.3.70 5.3.70 5.3.70
United Arab Republic 1.7.68 1.7.68
United Kingdomti ... 1.7.68 1.7.68 1.7.68 | 27.11.68%| 29.11.68t{ 27.11.68t
United  States of

America ... 1.7.68 1.7.68 1.7.68 5370 |~ 5.3.70 5.3.70
Upper Volita 11.8.69 | 25.11.68 3.3.70
Uruguay 1.7.68 31.8.70
Venezuela ... 1.7.68
Viet-Nam, Republlc of 1.7.68
Yemen . 23.9.68
Yugoslavia ... ... | 10.7.68 | 10.7.68 10.7.68 5.3.70 5.3.70 4.3.70

* For text of statement made on signature see pages 74 to 76.

1 Ratification by the United Kingdom is in respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Associated States (Antigua, Dominica, Grenada,
Saint Christopher-Nevis-Anguilla and Saint Lucia) and Territories under the
territorial sovereignty of the United Kingdom, as well as the State of Brunei, the
Kingdom of Tonga and the British Solomon Islands Protectorate.

} For texts of statements made on signature and ratification see pages 76 and 77.
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